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UVOD
Crna Gora je, 23. oktobra 2006. godine,  podnijela skucesorsku izjavu  za set konvencija Ujedinjenih nacija. Samim tim, Crna Gora je prihvatila Konvencije o pravima djeteta i obaveze koje proizilaze iz ovog međunarodnog dokumenta.
Odredbom člana 44 Konvencije, ustanovljena je obaveza za države-potpisnice da Komitetu za prava djeteta, dostavljaju preko Generalnog Sekretara Ujedinjenih Nacija, izvještaj o mjerama na ustanovljavanju prava priznatih Konvencijom i o napredku koji je postignut u uživanju tih prava.

Države potpisnice Konvencije dužne su da u roku od dvije godine od prihvatanja konvencije dostave izvještaj o njenoj primjeni Komitetu za prava djeteta. Nakon prvog inicijalnog izvještaja, države svakih pet godina dostavljaju izvještaje o napretku koje su ostvarile na zaštiti prava djeteta.

Vlada Crne Gore u novembru 2008. godine, Komitetu za prava djeteta Ujedinjenih Nacija, uputila je inicijalni izvještaj o primjeni Konvencije o pravima djeteta za period 2006. – 2008. godine.

U skladu sa generalnim Komentarom br. 2 Komiteta za prava djeteta, institucija Zaštitnika ljudskih prava i sloboda Crne Gore, dostavila je Komitetu izvještaj o stanju i primjeni prava djece u Crnoj Gori.

Aletrnativni izvještaj o primjeni Konvencije, dostavila je i koalicija 18 nevladinih organizacija. (Centar za prava djeteta Crne Gore, Centar za ljudska i manjinska prava, Djeca prije svega, Centar za razvoj zajednica, Centar za zaštitu prava  žene i djeteta, Naša Inicijativa, Sigurna ženska kuća, Pravni centar, Udruženje roditelja djece i omladine sa posebnim potrebama Crne Gore, Udruženje građana „Mačak“, Humanitarac, Nova šansa u Novom, Forum MNE, Pedagoški Centar Crne Gore, Crnogorski ženski lobi, Udruženje roditelja Crne Gore, Početak, Enfants, Udruženje mladih sa hendikepom Crne Gore).
Nakon održanih sesija na kojima su razmatrani izvještaji Vlade, Ombudsmana i nevladinog sektora, proistekle su preporuke koje su našoj državi upućene 1. oktobra 2010. godine.
Zadatak svih nas je da preduzmemo mjere i radnje na inplementaciji preporuka u periodu od pet godina kada će Crne Gora, ponovo izvjestiti Komitet za prava djeteta o napredku koji je postigla u ostvarivanju prava garantovanih Konvencijom. 
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1. septembar – 13. oktobar 2010

Razmatranje izvještaja koji podnose države ugovornice shodno članu 44 Konvencije
Zaključne opservacije: Crna Gora
1. Komitet je razmatrao inicijalni izvještaj Crne Gore (CRC/C/MNE/1) na svom 1558. i 1560. sastanku (pogledati CRC/C/SR.1558 i 1560) održanim 20. septembra 2010. godine, a na svom 1583. sastanku, održanom 1. oktobra 2010. godine usvojio je sledeće zaključne opservacije. 
A.
Uvod 
2.
Komitet pozdravlja inicijalni izvještaj države ugovornice i pismene odgovore na svoju listu pitanja (CRC/C/MNE/Q/1/Add.1). Komitet takođe cijeni otvoren, iskren i konstruktivan dijalog sa visokom multirsektorskom delegacijom.

B.
Pozitivni aspekti 
3.
Komitet konstatuje donošenje:

(a)
Zakona o zaštiti od nasilja u porodici u julu 2010. godine;

(b)
Zakona o zabrani diskriminacije u julu 2010. godine; i

(c)
novog Porodičnog zakona u januaru 2007. godine.

4.
Komitet pozdravlja ratifikaciju: 


(a)
Opcionog protokola na Konvenciju o zabrani mučenja i drugog okrutnog, nečovječnog ili ponižavajućeg postupanja ili kažnjavanja u martu 2009. godine;


(b)
Konvencije o pravima osoba sa invaliditetom i njenog Opcionog protokola u novembru 2009. godine;

(c)
Konvencije Savjeta Evrope iz 2009. godine o izbjegavanju apatridije u vezi sa državnom sukcesijom u aprilu  2010. godine;

(d)
Evropske konvencije o obeštećenju žrtava krivičnih djela nasilja u martu 2010. godine; i


(e)
Konvencije Savjeta Evrope iz 2005. godine o borbi protiv trgovine ljudima u julu 2008. godine.


C.
Osnovne oblasti koje izazivaju zabrinutost i preporuke 


1.
Opšte mjere sprovođenja (čl. 4, 42 i 44, stav 6, Konvencije)



Zakonodavstvo 

5.
Iako Komitet cijeni korake koje je država ugovornica preduzela na harmonizaciji zakonodavstva kako bi osigurala veću konzistentnost sa Konvencijom, Komitet je i dalje zabrinut da određeni aspekti domaćeg zakonodavstva, kao što je Zakon o socijalnoj i dječijoj zaštiti nisu u saglasnosti sa principima i doredbama Konvencije. Osim toga, Komitet je zabrinut zbog slabog sprovođenja zakona usljed, između ostalog, nedovoljnih ljudskih, tehničkih i finansijskih resursa.

6.
Komitet preporučuje da država ugovornica nastavi usklađivanje svog zakonodavstva sa principima i odredbama Konvencije, potpunim uključivanjem Konvencije u postojeće zakone, uključujući i Zakon o socijalnoj i dječijoj zaštiti. Osim toga, Komitet poziva državu ugovornicu da osigura, u konsultacijama sa svim relevantnim partnerima i uz učešće civilnog društva, djelotvornu implementaciju domaćeg zakonodavstva koje se odnosi na prava djeteta. U tom smislu, Komitet dalje preporučuje da se obezbijede dovoljni ljudski, tehnički i finansijski resursi kako bi se na odgovarajući način sprovodili relevantni zakoni.



Koordinacija

7.
Komitet konstatuje postojanje Savjeta za prava djeteta koji prati usaglašenost države ugovornice sa Konvencijom i drugim međunarodnim instrumentima koji se odnose na zaštitu prava djeteta. Međutim, Komitet je zabrinut da ovo tijelo nije dovoljno aktivno u planiranju politika i određivanju prioriteta, te u pgoledu nedostatka sredstava za sprovođenje Konvencije i opcionih protokola, kao i da nadležnosti Savjeta za prava djeteta ne obuhvataju sva polja koja se odnose na djecu. Komitet je, osim toga, zabrinut zbog ograničenih mogućnosti za civilno društvo i djecu da učestvuju u radu Savjeta. 
8.
Komitet preporučuje državi ugovornici da:

(a)
osnaži ulogu Savjeta za prava djeteta i omogući Savjetu da preuzme vodeću ulogu u planiranju politika i određivanju prioriteta za sprovođenje Konvencije i opcionih protokola;

(b)
proširi nadležnosti Savjeta da jasno obuhvate sve aktivnosti koje se odnose na koordinaciju sprovođenja Konvencije i opcionih protokola;

(c)
opskrbi Savjet sa dovoljno ljudskih, tehničkih i finansijskih resursa da djelotvorno izvršava svoj mandat;

(d)
osigura, putem sastava i metoda rada Savjeta, dovoljno načina za djelotvorno učešće civilnog društva i djece. 


Nacionalni plan akcije

9.
Iako konstatuje postojanje Nacionalnog plana akcije za djecu 2004.-2010. (NPA), Komitet je zabrinut što on ne pokriva sva područja Konvencije i njenih opcionih protokola i ne omogućava djelotovrno sprovođenje principa i odredbi Konvencije. Komitet je takođe zabrinut zbog nedostatka praćenja implementacije i finansijskih sredstava opredijeljenih za NPA kako bi se djelotovorno sprovodili principi i odredbe Konvencije. 

10.
Komitet preporučuje državi ugovornici da usvoji novi NPA za djecu, zasnovan na evaluaciji NPA 2004.-2010., stavljajući ga u sveobuhvatni nacionalni okvir koji obuhvata sva područja Konvencije, uzimajući u obzir završni dokument sa posebnog zasijedanja Generalne skupštine o djeci iz 2002. godine „Svijet po mjeri djeteta“ i njegov srednjoročni pregled iz 2007. godine. Osim toga, Komitet preporučuje državi ugovornici da razvija efikasne i djelotovorne mehanizme za odgovarajuću primjenu i pregled svih planova akcije koji su relevantni za djecu i uživanje njihovih prava. Država ugovornica treba takođe da obezbijedi odgovarajuće ljudske i finansijske resurse za sprovođenje NPA.



Nezavisni monitoring

11.
Komitet pozdravlja informacije koje je dostavila država tokom dijaloga da je izmijenjen i dopunjen Zakon o zaštitniku ljudskih prava i sloboda i da će, između ostalog predvidjeti odjeljenje za prava djeteta u okviru Kancelarije Zaštitnika ljudskih prava i sloboda (Kancelarija Zaštitnika). Međutim, Komitet žali što Kancelarija Zaštitnika još nije podnijela zahtjev za akreditaciju kod Međunarodnog koordinacionog komitta Nacionalnog instituta za promovisanje i zaštitu ljudskih prava (ICC). Komitet takođe brine što mandat Zamjenice Zaštitnika ljudskih prava i sloboda imenovane 2009. godine nije izričito zakonski definisan i što su nedovoljni resursi koji se opredjeljuju konkretno za pitanja djece u okviru Kancelarije. Komitet je, nadalje, zabrinut što djeca i roditelji na posjeduju dovoljno informacija o mogućnosti podnošenja pritužbe, usljed čega do Zamjenice Zaštitnika stiže veoma mali broj pritužbi od strane ili u ime djece.

12.
Komitet preporučuje državi ugovornici da:

(a)
usvoji izmjene i dopune Zakona o Zaštitniku ljudskih prava i sloboda;

(b)
osigura da institucija bude u saglasnosti sa Pariskim principima (datim u aneksu rezolucije Generalne skupštine 48/134 od 20. decembra 1993. godine) i opšteg komentara br. 2 (CRC/GC/2002/2) o ulozi nezavisnih nacionalnih institucija za ljudska prava, te da zatraži akreditaciju od ICC-a;
(c)
osigura da Zamjenica Zaštitnika dobije eksplicitan zakonski definisan mandat i da njeno odjeljenje ima dovoljno ljudskih i finansijskih resursa da djelotvorno izvršava svoj mandat; i

(d)
osigura da odjeljenje za prava djeteta Zaštitnika ljudskih prava i sloboda bude dostupno djeci i odgovarajuće opremljeno kako bi primalo i istraživalo pritužbe o kršenju prava djece na način koji je prilagodjen djeci, te da osigura da su djeca i njihove porodice svjesne mogućnosti podnošenja pritužbi ovoj instituciji. 



Opredjeljivanje sredstava 

13.
Komitet je zabrinut zbog neodgovarajuće niskog procenta godišnjeg državnog budžeta opredijeljenog za zdravstvenu zaštitu, podršku porodici i drugim oblastima od neposrednog značaja za djecu, kao i zbog smanjenja izdvajanja za obrazovanje.

14.
Komitet preporučuje davanje prioriteta pravima i dobrobiti djece u budžetskoj politici države ugovornice. U tom smislu, Komitet preporučuje da država ugovornica, shodno članu 4 Konvencije, dalje povećava opredijeljena budžetska sredstva za sprovođenje prava prepoznatih Konvencijom, a pogotovo za obrazovanje, zdravstvenu zaštitu i podršku 
porodici. U tom smislu, Komitet podstiče državu ugovornicu da posebnu pažnju posveti materijalno ugroženoj, marginalizovanoj i zanemarenoj djeci, uključujući i djecu iz populacije Roma, Aškalija i Egipćana i djecu sa smetnajma u razvoju, sa ciljem ublažavanja dispariteta, nedostataka i nejednakosti. Osim toga, Komitet preporučuje državi ugovornici da osnaži vještine kadrova za administriranje sistema dječije zaštite, kao i lokalnih samouprava u planiranju i upravljanju budžetom kako bi se rješavale potrebe djece i porodica. 



Prikupljanje podataka

15.
Komitet je ozbiljno zabrinut zbog nepostojanja sistematskog mehanizma za prikupljanje i obradu podataka, razdvojenih, između ostalog, po uzrastu, polu, etničkom ili društvenom porijeklu i urbanim/ruralnim područjima, da bi se obezbijedili sistematski i sveobuhvatni kvantitativni i kvalitativni podaci za sve oblasti koje pokriva Konvencija i njeni opcioni protokoli u odnosu na djecu, kako bi se pratio i ocjenjivao postignuti napredak i procjenjivao uticaj donesenih politika u odnosu na djecu.

16.
Komitet preporučuje da država uspostavi, uz podršku svih relevantnih partnera uključujući i UNICEF, usaglašeni sistem za sveobuhvatno prikupljanje i analizu podataka kako bi se djelotvorno analizirao, pratio i procjenjivao uticaj zakona, politika i programa za sve oblasti koje pokriva Konvencija i njena dva opciona protokola. Podaci treba da uključuju svu djecu do 18. godina života, da budu razdvojeni po, između ostalog, uzrastu, polu, etničkom ili društvenom porijeklu, urbanom/ruralnom području, sa posebnom pažnjom posvećenom djeci koja imaju pravo na mjere posebne zaštite.



Informisanje i podizanje svijesti 

17.
Iako konstatuje informacije koje je delegacija države ugovornice obezbijedila tokom dijaloga da se preduzimaju radnje na podizanju svijesti djece i njihovih roditelja u vezi Konvencije, Komitet je zabrinut da se ove radnje ne preduzimaju na sistematski i ciljan način i da je nivo svijesti u pogledu Konvencije i dalje na niskom nivo među opštom javnošću i među samom djecom.

18.
Komitet preporučuje da država ugovornica osnaži svoje napore na sistematskom informisanju o Konvenciji i njenom promovisanju kako bi se podigla svijest u pogledu Konvencije i prava djeteta među opštom javnošću, a pogotovo među djecom.



Obuka

19.
Iako pozdravlja obezbjeđivanje obuke o pravima djetete za sve sudije u Crnoj Gori i druge profesionalce koji rade za i sa djecom, Komitet žali što takva obuka ne obuhvata sve profesionalce koji rade sa ili za djecu.

20.
Komitet preporučuje da se nastavi i dalje osnažuje odgovarajuća i sistematska obuka svih profesionalnih grupa koje rade za i sa djecom, uključujući sve službenike za sprovođenje zakona, nastavnike, zdravstvene radnike, socijalne radnike i zaposlene u institucijama za brigu o djeci. U tom smislu, Komitet preporučuje da se obrazovanje za ljudska prava uključi u zvanični nastavni program na svim nivoima obrazovanja, kao i u aktivnostima obuke.



Saradnja sa civilnim društvom

21.
Komitet konstatuje veliki broj nevladinih organizacia (NVO) aktivnih u državi ugovornici i pozdravlja Strategiju o saradnji između Vlade i NVO iz 2009. godine. Komitet je, ipak, zabrinut zbog neodstatka konsultacija sa civilnim društvom u pripremi izvještaja države ugovornice i nedovoljne saradnje u pripremi i sprovođenju zakonskih propisa i politika u oblastima od interesa za prava djece. 

22.
Komitet preporučuje da država ugovornica nastavi svoju saradnju sa civilnim društvom kako bi osigurala široku saradnju na svim poljima koja se odnose na promovisanje i zaštitu prava djeteta i tokom svih faza sprovođenja i praćenja Konvencije. Osim toga, Komitet preporučuje državi ugovornici da osigura konsultacije sa civilnim društvom u pripremi i sprovođenju zakonskih propisa, politika i programa na svim poljima od interesa za djecu. Takođe preporučuje da država ugovornica izradi smjernice za dodjelu sredstva NVO kako bi se obezbijedila i poboljšala transparentnost procesa raspodjele sredstava. 


2.
Definicija djeteta (čl. 1 Konvencije)
23.
Komitet žali zbog odsustva definicije djeteta u domaćem zakonodavstvu i nedostatka jasnosti u korišćenju termina dijete, maloljetnik i maloljetno lice u zakonodavstvu.

24.
Komitet preporučuje državi ugovornici da usvoji jasnu odredbu o definiciji djeteta. 

3. 
Opšta načela (čl. 2, 3, 6 i 12 Konvencije)



Nediskriminacija

25.
Iako konstatuje napore koje država ugovornica preduzima da nizom zakona, strategija, planova za djelovanje i projekata spriječi diskriminaciju posebno usmjerenu protiv manjina, Komitet je zabrinut zbog uporne de facto diskriminacije, između ostalih, djece koja pripadaju manjinskim grupama, djece izbjeglica i djece sa smetnjama u razvoju, pogotovo u pogledu obrazovanja, zdravstvene zaštite i stanovanja. 

26.
Komitet preporučuje državi ugovornici da:

(a)
djelotovnrno osigura da sva djeca pod njenom nadležnošću uživaju prava predviđena Konvecijom i to bez diskriminacije, u skladu sa članom 2 Konvencije sprovođenjem važećih propisa; i 

(b)
nastavi da preduzima opsežne kampanje za edukaciju javnosti kako bi spriječila i suzbijala negativne društvene stavove i ponašanje zasnovane na polu, uzrastu, rasi, nacionalnosti, etničkom porijeklu, religiji i invaliditetu.

27.
Komitet zahtijeva da se konkretne informacije uključe u naredni periodični izvještaj o mjerama i programima relevantnim za Konvenciju koje je država ugovornica preduzela u smislu narednih koraka vezanih za Deklaraciju iz Durbana i Program djelovanja usvojene na Svjetskoj konferenciji protiv rasizma, rasne diskriminacije, ksenofobije i sa tim povezane netrpeljivosti iz 2001. godine i na Revizionoj konferenciji u Durbanu u aprilu 2009. godine, takođe vodeći računa o opštem komentaru Komiteta br. 1 (2001) o svrhama obrazovanja. 



Najbolji interes djeteta

28.
Iako konstatuje da je država ugovornica uvela princip najboljeg interesa djeteta u neke svoje zakonske tekstove, Komisija žali što ovaj princip još nije našao dovoljno odraza u svim zakonskim propisima i politikima koje se dotiču djece, pogotovo u smislu djece u institucijama, te što taj princip dobro ne primjenjuju pravosudni i organi uprave. 

29.
Komitet preporučuje da država ugovornica preduzme sve odgovarajuće mjere da osigura da se princip najboljeg interesa djeteta, u smislu člana 3 Kovencije, na odgovarajući način integriše u sve zakonske odredbe i sprovodi u praksi u sudskim i upravnim odlukama i u programima, projektima i službama koje imaju uticaj na djecu. 



Poštovanje stavova djeteta

30.
Iako konstatuje da je princip poštovanja stavova djeteta ugrađen u Porodični zakon i postojanje dječijih parlamenata u mnogim školama, Komitet je zabrinut što određene tradicije i kulturni stavovi mogu ograničiti puno sprovođenje člana 12 Konvencije, pogotovo na sudskim pretresima koja se odnose na djecu, u pitanjima koja se odnose na administraciju škole i učioničko obrazovanje, te u javnim raspravama. 
31.
Komitet preporučuje da država ugovornica, uzimajući u obzir opšti komentar Komiteta br. 12 (2009) o pravu djeteta da se njegov/njen glas čuje:

(a)
osnaži napore da osigura da djeca imaju pravo da slobodno izraze svoje stavove po svim pitanjima koja na njih utiču i da se tim 
stavovima posveti dužna pažnja u školama i drugim obrazovnim institucijama, kao i u porodici, te da smanji disparitet u mogućnostima za učešće učenika različitog društvenog porijekla i raznih regiona;

(b)
osigura da se djeci obezbijedi mogućnost da se njihov glas čuje u svakom sudskom, uključujući i građanska i krivična pitanja, i upravnom psotupku koji se odnosi na njih, te da se posveti dužna pažnja njihovim stavovima u skladu sa uzrastom i zrelošću djeteta;

(c)
razvija sistematski pristup povećanju svijesti javnosti o pravima djece da izraze svoje stavove i da se njihov glas čuje, te da podstakne poštovanje stavova djece unutar porodice, škole, institucija za zbrinjavanje i u zajednici; i

(d)
osigura uključivanje djece u pripremu i sprovođenje najvažnijih razvojnih planova i programa u zemlji, kao što su nacionalni razvojni planovi, akcioni planovi, godišnji budžeti i strategije za smanjenje siromaštva.

4.
Građanska prava i slobode čl. 7, 8, 13-17 i 37 (a) Konvencije)



Registracija rođenja

32.
Komitet je, iako pozdravlja napore na rješavanju neregistrovanja djece, prvenstveno putem Strategije za manjinsku politiku (2008.-2010.), zabrinut da i dalje ostaje određeni broj djece koja nisu registrovana i koja nemaju lična dokumenta, od kojih su mnoga Romi, Aškalije i Egipćani, djeca izbjeglice, te da ne postoji strategija za identifikaciju djece koja nisu registrovana na rođenju i/ili koja nemaju lična dokumenta.
33.
Komitet preporučuje državi ugovornici da:

(a)
nastavi i osnažuje napore da osigurava da sva djeca budu registrovana na rođenju; uključujući i putem razvoja mobilnih jedinica za registraciju, posebnu pažnju posvećujući Romima, Aškalijama i Egipćanima;

(b)
sprtovede istraživanje da se identifikuju djeca koja nisu registrovana na rođenju i/ili koja nemaju lična dokumenta i da preduzme neposredne upravne i sudske mjere da se osigura retroaktivni upis rođenja i izdavanje dokumenata za takvu djecu; i

(c)
preduzme neposredne mjere da osigura da se djeci koja ne posjeduju lična dokumenta ne uskrati pristup obrazovanju, zdravstvu i javnim službama, uključujući i dječiji dodatak. 




Mučenje i drugo okrutno, nečovječno ili ponižavajuće postupanje ili kažnjavanje 

34.
Komitet žali što država ugovornica ne obezbjeđuje informacije na temu mučenja ili drugog okrutnog, nečovječnog ili ponižavajućeg postupanja ili kažnjavanja pogotovo jer postoje navodi o lošem postupanju i/ili mučenju djece, pogotovo u institucijama za smještaj. Komitet nadalje izražava zabrinutost zbog nedostatka eksplicitnih zakonskih propisa kojim se zabranjuje mučenje i nepostojanja mehanizma pritužbe za djecu lišenu slobode i djecu smještenu u institucijama. 
35.
Komitet preporučuje da država ugovornica: 

(a)
preduzme zakonodavne i druge mjere da zabrani sve vrste mučenja i drugog okrutnog, nečovječnog ili ponižavajućeg postupanja ili kažnjavanja;

(b)
obezbijedi svoj djeci lišenoj slobode, uključujući i djecu smještenu u institucijama, mehanizam pritužbe, gdje mogu podnijeti pritužbu koja se odnosi na njihovo lišavanje slobode, uslove pritvora/zatočenja i postupanja;

(c)
istraži sve navode o mučenju i drugom okrutnom, nečovječnom ili ponižavajućem postupanju ili kažnjavanju djece; i

(d)
obezbijedi zbrinjavanje, oporavak, reintegraciju i obeštećenje za žrtve mučenja.



Tjelesno kažnjavanje

36.
Komitet je zabrinut zbog nedostatka informacija sa strane države ugovornice o zabrani tjelesnog kažnjavanja. Nadalje, Komitet je zabrinut da je tjelesno kažnjavanje rasprostranjeno u porodici, u školama, u institucijama, u sistemu maloljetničkog pravosuđa i u drugim okruženjima, Osim toga, Komitet je ozbiljno zabrinut usljed velike učestalosti pribjegavanja tjelesnom kažnjavanju djece sa smetnjama u razvoju.

37.
Komitet apeluje na državu ugovornicu, uzimajući u obzir opšti komentar br. 8 o pravu djeteta na zaštitu od tjelesnog kažnjavanja i drugih okrutnih ili ponižavajućih vidova kažnjavanja (CRC/GC/2006/8), da:

(a)
izmijeni i dopuni sve relevantne zakone da osigura da se tjelesno kažnjavanje zabrani u svim okruženjima, uključujući i porodicu i okruženja za alternativnu brigu, te da osigura djelotvorno sprovođenje tih zakona;

(b)
sprovodi kampanje za podizanje nivoa svijesti kako bi se informisala javnost o negativnom uticaju telesnog kažnjavanja djece, te da u taj proces aktivno uključi djecu i medije;
(c)
promoviše nenasilne, pozitivne, participatorne metode vaspitanja i obrazovanja djece i da osnaži saznanja djece o njihovom pravu na zaštitu od svih vidova tjeesnog kažnjavanja; i

(d)
izvodi prestupnike pred nadležne upravne i pravosudne organe. 



Aktivnosti koje proističu iz Studije  UN o nasilju nad djecom 

38.
Komitet podstiče državu ugovornicu da eliminaciju svih vidova nasilja nad djecom utvrdi za prioritet. Vezano za Studiju Ujedinjenih nacija o nasilju nad djecom (A/61/299), Komitet preporučuje da država ugovornica:

(a)
preduzme sve neophodne mjere da sprovede preporuke Studije Ujedinjenih nacija o nasilju nad djecom, vodeći računa o ishodu i preporukama Regionalnih konsultacija za Evropu i Centralnu Aziju (održanih u Sloveniji od 5. do 7. jula 2005. godine). Pogotovo, Komitet preporučuje da država ugovornica posveti posebnu pažnju sledećim preporukama:

i.
Zabraniti svako nasilje nad djecom;

ii.
Prevencija d abude prioritet;

iii.
Promovisati nenasilne vrijednosti i podizanje nivoa svijesti;

iv.
Unaprijediti kapacitete svih koji rade sa i za djecu;

v.
Osigurati snošenje odgovornosti i stati na kraj nekažnjivosti.

(b)
koristi ove preporuke kao sredstvo za djelovanje, u partnerstvu sa civilnim društvom, a pogotovo uz uključivanje djece, da osigura da je svako dijete zaštićeno od svih vidova fizičkog, seksualnog i psihološkog nasilja, te da bi se dobio zamah za konkretne i, gdje je to primjereno, vremenski ograničene aktivnosti za sprječavanje i odgovor na takvo nasilje i zlostavljanje;

(c)
dostavi informacije koje se odnose na to kako država ugovornica sprovodi preporuke Studije u narednom periodičnom izvještaju; i

(d)
traži tehničku pomoć od strane Specijalnog predstavnika Generalnog sekretara za nasilje nad djecom, UNICEF-a, Kancelarije Visokog komesara za ljudska prava (OHCHR) i Svjetske zdravstvene organizacije (WHO) i drugih relevantnih organizacija, između ostalog, MOR-a, UNESCO-a, UNHCR-a, UNODC-a, kao i NVO partnera.


5.
Prodično okruženje i alternativno zbrinjavanje 


(čl. 5; 18, st.1-2;
9-11; 19-21; 25; 27, st. 4; i 39 Konvencije)



Porodično okruženje 

39.
Komitet konstatuje da je sprovedeno nekoliko reformi u sistemu brige za djecu i da su obezbijeđene određene usluge podrške. Međutim, Komitet je zabrinut da podrška koja se obezbeđuje za porodice sa djecom, a posebno porodice u kriznim situacijama usljed siromaštva, porodice koje brinu o djeci sa posebnim potrebama i domaćinstva sa jednim roditeljem i dalje ostaje nedovoljna i sporadična. U tom smislu, Komitet je takođe zabrinut zbog nedovoljne dostupnosti porodičnih savjetovališta i programa za edukaciju roditelja, kao i stručnog osoblja obučenog da utvrđuje i rješava porodične probleme. 

40.
Komitet preporučuje da država ugovornica:

(a)
poveća pdoršku porodicama za sprovođenje njihovih roditeljskih odgovornosti, između ostalog, stvaranjem društvene mreže za zaštitu djece na nivou zajednice i osnaživanjem porodične strukture;

(b)
obezbijedi programe ekonomske i društvene pomoći porodicama sa posebnom pažnjom posvećenom najranjivijim porodicama, kao što su Romi, Aškalije i Egipćani, porodice koje brinu o djeci sa posebnim potrebama i porodice sa jednim roditeljom; 
(c)
razvija i finansijski podržava usluge unutar zajednice usmjerene na porodicu; i

(d)
osnaži socijalne službe koje nude porodično savjetovalište i edukaciju roditelja i obučava profesionalce, uključujući socijalne radnike, da pružaju pomoć roditeljima u vaspitnaju djece i nudi im stalnu, rodno senzitivnu i ciljanu obuku. 


Djeca lišena porodičnog okruženja 

41.
Iako konstatuje naznaku države ugovornice da se smještaju u drugoj porodici, kao alternativnoj vrsti smještaja djece bez roditeljskog staranja, daje prednost nad institucionalnim staranjem, Komitet je zabrinut zbog odsustva periodičnog pregleda i praćenja smještaja, te zbog slučajeva lošeg postupanja prema djeci u institucijama. 

42.
Komitet preporučuje da država ugovornica:

(a)
izvrši pregled politika kako bi se prevenirao smještaj djece u institucije i smanjio broj djece u institucijama;

(b)
nastavi da daje prednosti smještaju u porodičnom okruženju nasuprot institucionalnom smještaju time što će, između ostalog, podizati 
svijest javnosti u vezi negativnog uticaja institucionalizacije na razvoj djeteta;

(c)
osigura redovni pregled smještaja kako se zahtijeva po članu 25 Konvencije;

(d)
uzme u obzir Smjernice za alternativnu brigu o djeci sadržane u rezoluciji Generalne skupštine 64/142 usvojene 20. novembra 2009. godine, kako bi se garantovala primjena standarda i spriječilo zlostavljanje; i

(e)
proširi i olakša mogućnosti za djecu da podnose pritužbe u vezi lošeg postupanja u tim institucijama i sprovodi sudsko gonjenje djela protiv prava djeteta.



Usvojenje 

43.
Komitet konstatuje napore koji se preduzimaju na zaštiti prava djeteta u procesu usvojenja. Međutim, Komitet je zabrinut da ne postoje dovoljni institucionalni aranžmani koji bi osigurali nesmetan proces usvojenja i da koraci koje treba preduzeti za nacionalno i međunarodno usvojenje nisu jasni. 

44.
Komitet preporučuje da država ugovornica nastavi da prilagođava zakonske propise o proceduri usvajanja u skladu sa čl. 21 Konvencije i njenim principima, te razmotri ratifikaciju Haške konvencije o zaštiti djece i saradnji u pogledu međudržavnog usvojenja iz 1993. godine kako bi se spriječila prodaja djece u svrhe usvojenja. Komitet nadalje preporučuje da država ugovornica u svom kombinovanom drugom i trećem periodičnom izvještaju dostavi detaljnije informacije o procesu usvojenja. 


Zlostavljanje i zanemarivanje

45.
Komitet pozdravlja napore koje preduzima država ugovornica na rješavanju zlostavljanja i zanemarivanja djece. Posebno pozdravlja informacije koje je obezbijedila delegacija države ugovornice tokom dijaloga o donošenju Zakona o zaštiti od nasilja u proodici i izrade Strategije za sprječavanje nasilja. Komitet je, međutim, zabrinut zbog učestalosti pojave zlostavljanja i zanemarivanja djece, uključujući emotivno, fizičko i seksualno zlostavljanje kod kuće, u školi i u drugim okruženjima. 

46.
Komitet preporučuje da država ugovornica:

(a)
usvoji i realizuje Strategiju za sprječavanje nasilja za prevenciju i smanjenje zlostavljanja i zanemarivanja djece, između ostalog, sprovođenjem kampanja za podizanje svijesti i pružanje odgovarajuće podrške djeci i porodicama izloženim riziku i uzimajući u obzir posao koji sprovode Operativni multidisciplinarni timovi, te integrisanje aktivnosti ovih timova u sistem za zaštitu djece;

(b)
odmah istražuje slučajeve zlostavljanja i zanemarivanja i primjenjuje sankcije protiv učinilaca;

(c)
uspostavi mehanizam za praćenje broja slučajeva i opseg zlostavljanja, zanemarivanja i lošeg postupanja, uključujući ono u okviru porodice, škole i institucionalnog ili drugog vida staranja; 

(d)
osigura da profesionalci koji rade za i sa djecom, uključujući nastavnike, socijalne radnike, zdravstvene radnike, policiju i pravosuđe) prođu obuku o odgovarajućem postupanju u slučaju sumnje na zlostavljanje i zanemarivanje djece; i

(e)
osnaži psiholološku i zakonsku podršku za djecu žrtve zlostavljanja i zanemarivanja. 

6.
Osnovno zdravlje i dobrobit 


(čl. 6; 18, st. 3; 23; 24; 26; 27, st. 1-3, Konvencije)



Djeca sa posebnim ptorebama  

47.
Iako pozdravlja usvajanje niza strategija za društvenu integraciju djece sa posebnim potrebama, Komitet je ozbiljno zabrinut zbog diskriminatornih stavova društva sa kojima se suočavaju ova djeca. Osim toga, Komitet je zabrinut zbog nedostatka statistickih podataka o djeci sa posebnim potrebama. Iako konstatuje da je situacija u ustanovi “Komanski Most” do izvjesne mjere riješena putem napora države ugovornice da pruži usluge za djecu u odvojenim prostorijama, Komitet je zabrinut što su djeca sa posebnim ptorebama i dalje smještena u ustanovu za odrasle. Komitet je takođe zabrinut zbog stalnog nedostatka resursa za razvoj obrazovnih, socijalnih i zdravstvenih usluga za djecu sa posebnim potrebama i njihove porodice, te zbog manjka službi za ranu intervenciju za ovakvu djecu. 
48.
Komitet preporučuje da država ugovornica, uzimajući u obzir Standardna pravila Ujedinjenih nacija za ujednačvanje mogućnosti za osobe sa invaliditetom (rezolucija Generalne skupštin 48/96) i opšti komentar Komiteta br. 9 (CRC/C/GC/9) o pravima djece sa posebnim ptorebama, preduzme sve neophodne mjere da:

(a)
preduzima dugoročne programe podizanja svijesti kako bi se mijenjali i suzbijali negativni stavovi društva koji preovlađuju u odnosu na djecu sa posebnim potrebama;
(b)
prikuplja odgovarajuće statističke podatke o djeci sa posebnim potrebama;
(c)
razvija sveobuhvatnu nacionalnu politiku o invaliditetu koja promoviše puno uživanje svih ljudskih prava i osnovnih sloboda za djecu 
sa posebnim ptorebama, sa posebnim fokusom na deinstitucionalizaciji i pravu da žive u svojim porodicama i zajednicama; 

(d)
obezbijede djeci sa posebnim potrebama i njihovim porodicama odgovarajuću podršku, uključujući pristup socijalnoj zaštiti, kako bi im se omogućilo da ostanu u okviru svojih porodica;
(e)
proširi, kako je to naznačila država ugovornica, mrežu dnevnih centara za djecu sa posebnim ptorebama koja se ne mogu integrisati u redovni obrazovni sistem; 

(f)
uspostavi sistem monitoringa za institucije smještaja koji blisko ispituje prava dece sa posebnim potrebama, kao i da osigura da monitoring uključuje konkretne korake da bi se sprovela preporučena radnja i favorizuje učešće organizacija civilnog društva; 
(g)
obezbjeđuju obuku za profesionalno osoblje koje radi sa djecom sa posebnim ptorebama, kao što su nastavnici, socijalni i medicinski radnici, osoblje u službi hitne pomoći i slične profesije; 
(h)
nastavi sa naporima da uključi djecu sa posebnim ptorebama u opšti školski sistem, obezbijedi neophodno osoblje i materijalne resurse školama u koje su upisana ova djeca i smanji broj škola za djecu sa posebnim obrazovnim ptorebama na neizbježni minimum; i

(i)
ulaže veće napore da učini raspoloživim neophodne profesionalne (npr. defektolozi) i finansijske resurse, posebno na lokalnom nivou, te da promoviše i širi programe za ranu intervenciju i rehabilitaciju u okviru zajednice, uključujući i grupe za podršku roditeljima.



Zdravlje i zdravstvene usluge

49.
Iako konstatuje reformu zdravstva koja je u toku od 2003. godine, Komitet je zabrinut zbog ukupno nezadovoljavajućeg kvaltieta zdravstvenih usluga, uključujući i nizak kvalitet njege u zdravstvenim ustanovama. Osim toga, komitet je zabrinut zbog ograničenog i neravnopravnog pristupa odgovarajućim zdravstvenim uslugama van glavnog grada, te da to posebno pogađa Rome, djecu izbjeglice i djecu sa posebnim potrebama. 

50.
Komitet preporučuje državi ugovornici da: 
(a)
poveća napore da poboljša sanitarne uslove i kvalitet brige u zdravstvenim ustanovama;

(b)
rješava nejednakosti u pristupu zdravstvenim uslugama putem, između ostalog, daljeg razvijanja primarne zdravstvene zaštite i sprovođenjem koordiniranog pristupa među svim sektorima vlade, uključujući i bolju koordinaciju između zdravstvenih politika i onih koje imaju za cilj smanjenje siromaštva i društvene isključenosti;

(c)
razvija sveobuhvatni program za poboljšanje zdravlja majke i djeteta, uključujući i putem osnovnih servisa zdravstvene zaštite za najranjiviju djecu, pogotovo za djecu Rome, djecu koja žive u seoskim sredinama i djecu izbjeglice; i

(d)
nastavi da sarađuje sa UNICEF-om i SZO u naporima da poboljša zdravstveno stanje djece.



Dojenje 

51.
Komitet je zabrinut zbog niske stope isključivo dojenja u državi ugovornici i što država ugovornica nije unijela Međunarodni kodeks o promovisanju zamjenskog majčinog mlijeka u svoje nacionalne propise.

52.
Komitet preporučuje da država ugovornica poveća napore na promovisanju isključivo dojenja i donese propise kojma se sprovode odredbe Međunarodnog kodeksa za promovisanje zamjenskog majčinog mlijeka. 


Zdravlje adolescenata

53.
Komitet je zabrinut zbog visokog broja trudnoća i abortusa kod tinejdžerki, nedostatka dostavljenih informacija o servisima mentalnog zdravlja za djecu i adolescente i sve učestalije pojave korišćenja droga, duvana i alkohola među djecom. Osim toga, Komitet je zabrinut zbog nedostatka obuke za zdravstvene radnike o promovisanju zdravlja i uključivanja NVO u tom smislu.

54.
Komitet preporučuje da država ugovornica, uzimajući u obzir opšti komentar br. 4 o zdravlju i razvoju adolescenata (CRC/GC/2003/4) iz 2003. godine:

(a)
usvoji standarde za zdravstvene usluge prilagođene adolescentima i sveobuhvatnu strategiju za sprovođenje i praćenje tih servisa;

(b)
pruži adolescentima odgovarajuće usluge reproduktivnog zdravlja, uključujući edukaciju o reproduktivnom zdravlju u školama kako bi se smanjio broj trudnoća kod tinejdžerki, te da razvija programe prilagođene adolescentima za pomoć majkama tinejdžerkama i njihovoj djeci; 

(c)
osnaži obuku, u saradnji sa NVO, ljekara opšte prakse, medicinskih sestara, socijalnih radnika i drugih radnika u primarnoj zdravstvenoj zaštiti na polju promovisanja zdravlja, uključujući zdrave stilove života i emotivnu dobrobit adolescenata, imajući u vidu poboljšanje kapaciteta i kvaliteta zdravstvenih radnika u zemlji; 

(d)
razvija sveobuhvatnu politiku mentalnog zdravlja, uključujući promovisanje mentalnog zdravlja, bolničke i ambulantne usluge za adolescente sa mentalnim poremećajima, kao i programe za podršku porodicama sa djecom koja su u riziku; 
(e)
rješava učestalu pojavu upotrebe droga, duvana i alkohola među djecom, između ostalog, dajući djeci precizne i objektivne informacije o upotrebi ovih supstanci, uključujući i duvan, i poboljša pristup uslugama rehabilitacije.



HIV/AIDS 

55.
Komitet je zabrinut da je opšte znanje o HIV/AIDS, pogotovo među romskim djevojčicama, na veoma niskom nivou.
56.
Komitet preporučuje da država ugovornica, uzimajući u obzir opštu preporuku Komiteta br. 3 (CRC/GC/2003/3) o HIV/AIDS i pravima djeteta i Međunarodne smjernice za HIV/AIDS i ljudska prava, osnaži napore koje čini na prevenciji sprovođenjem kampanja i obrazovnih programa, posebno u školama, kako bi se podigla svijest o polno prenosivim infekcijama, uključujući HIV/AIDS, kao i o metodama prevencije.



Standard života

57.
Iako pozdravlja postojanje planova i strategija za smanjenje siromaštva, Komitet je ozbiljno zabrinut zbog niskog standarda života velikog procenta djece i njihovih porodica, koji pogađa posebno djecu iz populacije Roma, Aškalija i Egipćana, koja žive u siromaštvu i društvenoj isključenosti i koja su lišena jednakih mogućnosti i pristupa osnovnim uslugama. 

58.
Komitet preporučuje državi ugovornici da:

(a)
posveti posebnu pažnju djeci prilikom izrade planova i strategija za smanjenje siromaštva;

(b)
preduzme korake da poboljša standard života porodica sa djecom, posebno onih koji žive ispod linije siromaštva i preduzme sve neophodne mjere da obezbijedi odgovarajući smještaj, sanitarne uslove i infrastrukturu za sve porodice, uključujući one sa niskim prihodima, velike porodice i Rome, Aškalije i Egipćane; i

(c)
osnaži napore na ublažavanju siromaštva i osigura podršku i materijalnu pomoć, posvećujući posebnu pažnju najviše marginalizovanoj i obespravljenoj djeci i da garantuje pravo djece na odgovarajući standard života.

7.
Obrazovanje, slobodno vrijeme i kulturne aktivnosti (čl. 28, 29 i 

31 Konvencije)



Obrazovanje, uključujući i stručno obrazovanje i usmjeravanje 

59.
Iako pozdravlja reformu obrazovanja koju sprovodi država ugovornica, kao i napore koji se preduzimaju na boljoj integraciji romske djece u zvanične škole, 
kao i Strategiju za inkluzivno obrazovanje usvojenu 2008. godine, Komitet je zabrinut zbog ograničenih postignuća ostvarenih putem tih mjera. Komitet je posebno zabrinut zbog: 

(a)
niskog kvaliteta obrazovanja, uključujući i lošu opremu u školama i nepovoljan odnos broja nastavnika i učenika;

(b)
skrivenih troškova koji proističu iz kupovine udžebnika i školskog materijala;

(c)
barijera za pristup obrazovanju za djecu koja nisu registrovana na rođenju i ne posjeduju lična dokumenta, romsku djecu i djecu sa posebnim potrebama;

(d)
velikog broja djece iz populacije Roma, Aškalija i Egipćana koji još uvijek nije upisan u škole, koji ima niže stope pohađanja škole i visok procenat napuštanja škole; 

(e)
nedostatka podataka o obrazovanju;

(f)
učestalosti pojave nasilja u školama; i

(g)
niske dostupnosti holističkog pristupa kapacitetima i institucijama za rani razvoj i obrazovanje djece. 

60.
Komitet preporučuje da država članica: 

(a)
poveća kvalitet škola, posebno uvođenjem interaktivnih metoda nastave, boljom opremom u školama, povećanjem odnosa broja nastavnika u odnosu an broj učenika, obuke nastavnika i obuke kroz rad, te aktivnog uključenja nastavnika u procese reformi;

(b)
osigura da obrazovanje i de facto bude besplatno;

(c)
preduzima neposredne mjere da osigura da se djeci ne onemogućava pristup obrazovanju po bilo kom osnovu;

(d)
osnaži napore na integraciji djece iz populacije Roma, Aškalija i Egipćana u opšti školski sistem snažnijom obukom nastavnika, revizijom nastavnih programa i odgovarajućim metodama nastave i učenja, kao i kroz intenzivirano obrazovanje i učešće roditelja;

(e)
preduzima mjere da djelotovorno rješava relativno visok procenat napuštanja škole među romskom djecom i osigura da se romska djeca na odgovarajući način pripreme za vioko obrazovanje i stručnu obuku;

(f)
prikuplja odgovarajuće statističke podatke o obrazovanju;

(g)
nastavi da realizuje progame prevencije kako bi promovisala nenasilne odnose i stala na kraj nasilju u školama; i

(h)
podiže svijest u odnosu na mogućnosti vezane za predškolsko vaspitanje i rano učenje, uzimajući u obzir opšti komentar Komiteta br. 7 (2005) o sprovođenju prava djeteta u ranom djetinjstvu (CRC/C/GC/7/Rev.1). 

8.
Specijalne mjere zaštite (čl. 22, 30, 38, 39, 40, 37


(b)-(d), i 32-36 Konvencije)



Djeca azilanti i djeca izbjeglice/raseljena lica 
61.
Komitet pozdravlja Zakon o azilu donesen 2006. godine i akcioni plan (Akcioni plan za rješavanje statusa raseljenih iz bivših jugoslovenskih republika i statusa interno raseljenih lica sa Kosova) usvojen 2009. godine koji poboljšavaju pristup matičnoj registraciji djece izbjeglica. Međutim, Komitet je zabrinut što se Zakon o azilu i Akcioni plan ne sprovode u potpunosti. Osim toga, Komitet je zabrinut zbog visokog broja djece izbjeglica u državi ugovornici koja se suočavaju sa rizikom apatridije usljed nepostojanja upisa u matičnu knjigu rođenih i državljanstva, što ogrnaičava njihov pristup osnovnim uslugama.

62.
Komitet preporučuje državi ugovornici da uspostavi jasan zakonski okvir, uključujući i pregled Zakona o azilu kojim reguliše tretman djece azilanata i da osnaži sprovođenje Akcionog plana kako bi se osiguralo da sva djeca budu potpuno registrovana i da imaju efektivne koristi od sistema socialne zaštite.



Ekonomska eksploatacija uključujući rad djece 

63.
Komitet je zabrinut da postoje djeca koja imaju pravo na mjere posebne zaštite, posebno djeca iz populacije Roma, Aškalija i Egipćana, koja su angažovana na štetnom i izrabljujućem radu, posebno prosjačenju.

64.
Komitet preporučuje da država ugovornica prati situaciju, u saradnji sa MOR-om, djece uključene u sve vidove ekonomske eksploatacije, uključujući rad djece pogotovo u neformalnom sektoru, radu na ulici i na kućnim poslovima, kako bi izradila strategije da se osnaži svijest, programe prevencije i pomoći i da eliminiše takve prakse. Komitet dalje preporučuje da država ugovornica preduzme mjere da osgura djelotovorno sprovođenje konvencija MOR-a br. 138 i br. 182, koje je država ugovornica ratifikovala.



Djeca na ulici

65.
Iako konstatuje informacije koje je obezbijedila država ugovornica tokom dijaloga na rješavanju problema djece na ulici, Komitet je zabrinut da veliki broj djece, prvenstveno Roma, žive i rade na ulicama, te da su ova djeca posebno izložena trgovini ljudima i ekonomskoj i seksualno eksploataciji. Osim toga, Komitet je ozbiljno zabrinut da se djeca koja žive na ulici često tretiraju kao prestupnici. 

66.
Komitet podstiče državu ugovornicu da, u saradnji sa NVO:

(a)
pruži zaštitu i pomoć djeci koja trenutno žive na ulici uzimajući u obzir stavove same djece;

(b)
razradi i sprovodi programe, na osnovu dubinskih studija i analiza uzroka kako bi spriječili da djeca napuštaju porodice i školu radi ulice;

(c)
upostavi programe koji djeci koja žive na ulici obezbjeđuju odgovarajuće informacije kako bi se spriječilo da postanu žrtve trgovine ljudima i ekonomske i socijalne eksploatacije, te odgovarajući mehanizam podnošenja pritužbi; i

(d)
osigura da se djeca koja žive na ulici ne smatraju za niti tretiraju kao prestupnici.



Seksualna eksploatacija i zlostavljanje 

67.
Komitet je zabrinut zbog povećanja stope djece koja podliježu seksualnoj eksploataciji i zlostavljanju od kojih samo zanemarljiv broj slučajeva dolazi do suda. 

68.
Komitet preporučuje državi ugovornici da:


(a)
poveća kampanje podizanja javne svijesti i javnu edukaciju o seksualnoj eksploataciji, prostitucii i zlostavljanju djece za djecu, porodice, zajednice i opštu javnost i osigura prepoznavanje rodne perspektive u ovim kampanjama i u edukaciji javnosti;  

(b)
preduzima mjere na gonjenju počimilaca seksualne eksploatacije djece i zlostavljanja djece; 

(c)
sprovodi odgovarajuće politike i ciljane programe za prevenciju, izbavljanje i društvenu reintegraciju djece žrtava u skladu sa Deklaracijom i Agendom za djelovanje i Globalnom posvećenošću usvojenim 1996., 2001., i 2008. godine na Svjetskim kongresima protiv seksualne eksploatacije djece; i


(d)
ratifikuje Konvenciju Savjeta Evrope o zaštiti djece od seksualne eksploatacije i seksualnog zlostavljanja iz 2007. godine.



Prodaja, trgovina i otmica 

69.
Iako konstatuje preduzete zakonodavne napore kako bi se suzbijala trgovina ljudima, kao i Akcioni plan za sprovođenje Nacionalne strategije za suzbijanje trgovine ljudima 2010.-2011., Komitet ostaje zabrinut zbog učestalosti pojave nacionalne i prekogranične trgovine  pogotovo romske djece i djec eizbjeglica, te da sprovođenje propisa u praksi ostaje problem. 

70.
Komitet podstiče državu ugovornicu da, uzimajući u obzir zaključne opservacije Komiteta na Opcioni protokol na Konvenciju o pravima djeteta o prodaji djece, dječijoj prostituciji i dječijoj pornografiji:

(a)
osnaži kampanje podizanja nivoa svijesti, uključujući one putem obrazovanja i medijske kampanje, posvećujući posebnu pažnju ranjivim grupama djece;
(b)
osnaži zaštitu predviđenu za žrtve trgovine ljudima, uključujući i prevenciju, društvenu reintegraciju, pristup zdravstvenoj zaštiti i psihološku pomoć i slobodan pristup pravnoj pomoći; i

(c)
sklapa bilateralne i multilateralne sporazume za sprječavanje trgovine ljudima i za rehabiliatciju i repatrijaciju trafikovane djece.



SOS telefoni

71.
Iako konstatuje da su država ugovornica i jedan broj NVO sproveli paralelbe projekte da obezbijede SOS telefone koji su osmišljeni za konkretna pitanja, Komitet žali zbog odsustvoa SOS telefona koji pokriva sva područja Konvencije i opcionih protokola.  

72.
Komitet preporučuje da država ugovornica uspostavi, u saradnji sa NVO, bespaltni SOS telefon za djecu operativan 24 sata dnevno, time što će obezbijediti odgovarajuće resurse, šestocifreni evropsko harmonizovani broj, koji može da prima pozive od svih telecom operatera i da obuhvata sve obalsti koje pokriva Konvencija. Preporučuje da država ugovorncia prepozna ovaj SOS telefon kao izvor informacija i podataka za politiku i zakonske propise o dječijim pravima i kao sredstvo za ranu intervenciju i prevenciju, te da osigura da su djeca upoznata i da mogu pristupiti ovoj SOS liniji, kao i d aobezbijedi odgovarajuće  naredne korake. 


Administracija maloljetničkog pravosuđa 

73.
Iako konstatuje napore koje preduzima država ugovornica kako bi usaglasila svoje zakonodavstvo u oblasti maloljetničkog pravosuđa sa Konvencijom i međunarodnim standardima, Komitet je zabrinut što je predlog Zakona o maloljetničkom pravosuđu još uvijek u skupštinskoj proceduri. Iako nadalje konstatuje da postoji mali procenat djece u sukobu sa zakonom u državi ugovornici, Komitet je zabrinut da se djeca u sukobu sa zakonom često tretiraju po istim zakonima i procedurama prmjenljivim na odrasle, zatim zbog nepostojanja posebnog sistema maloljetničkog pravosuđa, te da se djeca drže u pritvoru u istim kapacitetima kao odrasli. 
74.
Komitet preporučuje da država ugovornica preduzme hitne mjere da u potpunosti usaglasi sistem maloljetničkog pravosuđa sa Konvencijom, pogotovo članovima 37(b), 40 i 39, kao i drugim standardima Ujedinjenih nacija na polju maloljetničkog pravosuđa, uključujući Standardna minimalnih pravila Ujedinjenih nacija za administraciju maloljetničkog pravosuđa (Pekinška pravila), Smjernice Ujedinjenh nacija za sprječavanje maloljetničke delikvencije (Smjernice iz Rijada), Pravila Ujedinjenih nacija za zaštitu maloljetnika lišenih slobode (Pravila iz Havane), Bečke smjernice za akcije o djeci u sistemu krivičnog pravosuđa i preporuke iz Komitetovog opšteg komentara br. 10 (CRC/C/GC/10) o pravima djece u maloljetničkom pravosuđu. U tom smislu, Komitet preporučuje državi ugovornici da:

(a) brzo usvoji predlog Zakona o maloljetničkom pravosuđu i preduzme neophodne mjere na njegovom sprovođenju;


(b) hitno uspostavi poseban, odgovarajući sistem maloljetničkog pravosuđa, uključujući i maloljetničke sudove sa specijalizovanim sudijama za djecu; 


(c) osigura razdvajanje djece i odraslih prestupnika;



(d) koristi lišavanje slobode, uključujući i smještaj u vaspitno-popravne institucije, kao poslednju mjeru, te, kada se koristi, vrši njihov redovan monitoring i pregled uzimajući u obzir najbolji interes djeteta; 


(e) obezbijedi niz društveno-obrazovnih mjera kao alternative lišavanju slobode i politiku za nihovu djelotvornu primjenu;


(f) usredsredi se na strategije za sprječavanje krivičnih djela kako bi se u ranoj fazi podržala djeca u riziku; 


(g)
nastavi da osigurava obuku za sve sudije i službenike za zaštitu zakona koji dolaze u kontakt sa djecom od momenta hapšenja do sprovođenja upravnih ili sudskih odluka koje se protiv nih preduzimaju; 


(h)
osigura nezavisni monitoring uslova pritvora; i


(i)
koristi sredstva tehničke pomoći koje je pripremio Međuagencijski panel Ujedinjenih nacija o maloljetničkom pravosuđu i njegove članice, koje uključuju  UNODC, UNICEF, OHCHR i NVO.

75.
Komitet takođe preporučuje da država ugovornica osigura, putem odgovarajućih zakonskih odredbi i propisa, da svoj djeci žrtvama i/ili svjedocima zločina bude obezbijeđena zaštita kako se zahtijeva Konvencijom, te da se u potpunosti uzmu obzir Smjernice Ujedinjenih nacija o pravdi u pitanjima koja uključuju djecu žrtve i svjedoke zločina (aneks rezolucije Ekonomskog i socijalnog savjeta 2005/20 od 22. jula 2005. godine). 

9.
Naredni koraci i dostupnost informacija javnosti



Ratifikacija međuanrodnih ugovora o ljudskim pravima 

76.
Komitet preporučuje da država ugovornica ratifikuje osnovne ugovore Ujedinjenih nacija o ljudskim pravima i njihove protokole kojima još nije pristupila, naime Međunarodnoj kovenciji o zaštiti prava svih radnika migranata i članova njihovih porodica, Međunarodnoj kovenciji o zaštiti svih osoba od prisilnog nestanka, i opcionog protokola na Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima.



Naredni koraci

77.
Komitet preporučuje da država ugovornica preduzme sve odgovarajuće mjere da osigura punu implementaciju ovih preporuka, između ostalog njihovim prenošenjem šefu države, Vrhovnom sudu, Skupštini, nadležnim ministarstvima i lokalnim organima radi odgovarajućeg razmatranja i daljih aktivnosti.



Dostupnost informacija javnosti

78.
Komitet preporučuje da inicijalni izvještaj i pismeni odgovori koje je dostavila država ugovornica, kao i sa njima povezane zaključne opservacije i usvojene preporuke budu široko dostupne na jezicima zemlje,  uključujući (ali ne isključivo) putem interneta opštoj javnosti, organizacijama civilnog društva, grupama mladih, medijima i drugi profesionalnim grupama i djeci kako bi se podstakla diskusija i svijest o Konvenciji, njenom sprovđenju i monitoringu.

10.
Naredni izvještaj
79.
Komitet poziva državu ugovornicu da dostavi svoj kombinovani drugi i treći periodični izvještaj do 1. oktobra 2015. godine. Komitet skreće pažnju na Harmonizavane smjernice za izvještavanje po ugovoru usvojene 1. oktobra 2010. godine (CRC/C/58/Rev.2) i podsjeća državu ugovornicu da budući izvještaji treba da budu u saglasnosti sa smjernicama i da ne prelaze 60 stranica. Komitet apeluje na državu ugovornicu da svoj izvještaj podnosi u skladu sa smjernicama za izvještavanje. Ukoliko se dostavi izvještaj koji prelazi ograničenje broja strana, od države ugovornice će se tražiti da izvrši reviziju i ponovo dostavi svoj izvještaj usaglašen sa pomenutim smjernicama. Komitet podsjeća državu ugovornicu da ukoliko nije u poziciji da izvrši reviziju i ponovo podnese izvještaj, prevod izvještaja za potrebe razmatranja od strane ugovornog tijela ne može se garantovati.

80.
Komitet takođe poziva državu ugovornicu da dostavi ažurirani osnovni dokument u skladu sa zahtjevima za Zajednički osnovni dokument u Harmonizovanim smjernicama za izvještavanje, odobrenim na 5. međukomitetskom sastanku tijela po ugovorima o ljudskim pravima u junu 2006. godine (HRI/MC/2006/3). Izvještaj po ugovoru i zajednički osnovni dokument zajedno čine obavezu harmonizovanog izvještavanja po Konvenciji o pravima djeteta.

Konvencija o pravima djeteta

Usvojena od Generalne skupštine Ujedinjenih nacija, 20. novembra 1989. godine

PREAMBULA

Države-potpisnice ove Konvencije,

Smatrajući da u skladu s principima proglašenim u Povelji Ujedinjenih nacija, priznavanje urođenog dostojanstva i jednakih i neotuđivih prava svih članova ljudske porodice predstavlja temelj slobode, pravde i mira na svijetu;

Imajući na umu da su narodi Ujedinjenih nacija, u Povelji potvrdili svoju vjeru u osnovna ljudska prava i u dostojanstvo i vrijednost ljudske osobe, i odlučili da potaknu društveni napredak i bolji životni standard u većoj slobodi;

Priznajući da su se Ujedinjene nacije u Opštoj deklaraciji o ljudskim pravima i u međunarodnim Ugovorima o ljudskim pravima, proglasile i složile se da svako ima sva prava i slobode izložene u ovim dokumentima, bez obzira na razlike kao što su rasa, boja kože, vjera, spol, jezik, političko ili drugo mišljenje, nacionalno ili društveno porijeklo, imovina, rođenje ili bilo koji drugi status;

Podsjećajući da je Opšta deklaracija o ljudskim pravima Ujedinjenih nacija proglasila da djetinjstvo ima pravo na posebnu brigu i pomoć;

Ubijeđeni da bi porodici, kao osnovnoj grupi društva i prirodnom okruženju za rast i dobrobit svojih članova, a naročito djece, trebalo pružiti potrebnu zaštitu i pomoć, tako da bi mogla potpuno preuzeti svoje obaveze u okviru ljudske zajednice;

Priznajući da bi dijete, zbog potpunog i skladnog razvoja svoje ličnosti trebalo da odrasta u porodičnom okruženju, u atmosferi sreće, ljubavi i razumijevanja;

Smatrajući da dijete treba da bude potpuno spremno da živi pojedinačnim životom u društvu, i odgojeno u duhu ideala proklamiranih u Povelji Ujedinjenih nacija, a naročito u duhu mira, dostojanstva, tolerancije, slobode, jednakosti i solidarnosti;

Imajući na umu da je potreba da se posebna briga posveti djeci izražena u Ženevskoj deklaraciji o pravima djeteta iz 1924. Kao i u Deklaraciji o pravima djeteta prihvaćenoj od Generalne skupštine 20. novembra 1959, priznata u Opštoj deklaraciji o ljudskim pravima, u međunarodnom Sporazumu o građanskim i političkim pravima (naročito u članovima 23. i 24, u međunarodnom Sporazumu o ekonomskim, društvenim i kulturnim pravima (naročito u članu 10), te u statutima i relevantnim dokumentima specijaliziranih agencija i međunarodnih organizacija koje se brinu za dobrobit djece;

Imajući na umu da, kao što je rečeno u Deklaraciji o pravima djeteta, “dijete, zbog svoje fizičke i duhovne nezrelosti, treba posebnu zaštitu i brigu, uključujući odgovarajuću zakonsku zaštitu, prije kao i poslije rođenja”;

Podsjećajući na odredbe Deklaracije o društvenim i pravnim principima u pogledu zaštite i dobrobiti djece, sa posebnim osvrtom na smještaj u skrbničke porodice i usvajanje djece bilo u okviru zemlje ili međunarodno usvajanje, te na odredbe Standardnih minimalnih pravila Ujedinjenih nacija za provođenje pravde za mlade (Pekinška pravila) i Deklaracije o zaštiti žena i djece u velikoj nevolji i oružanim sukobima;

Priznajući da u svim državama svijeta postoje djeca koja žive pod izuzetno teškim uslovima i da ta djeca trebaju posebnu brigu;

Uzimajući u obzir značaj tradicija i kulturnih vrijednosti svakog naroda za zaštitu i skladni razvitak djeteta;

Priznajući značaj međunarodne saradnje za poboljšanje životnih uslova djece u svakoj zemlji, a naročito u zemljama u razvoju,

dogovorile su se kao što slijedi:

Član 1.

U ovoj Konvenciji dijete znači svako ljudsko biće mlađe od 18 godina, osim ako se po zakonu koji se primjenjuje na dijete punoljetnost ne stječe ranije.

Član 2.

1. Države-potpisnice će poštovati i garantirati prava izložena u ovoj Konvenciji svakom djetetu u svojoj jurisdikciji, bez diskriminacije bilo koje vrste, bez obzira kojoj rasi, boji, spolu, jeziku, religiji, političkom ili drugom mišljenju, nacionalnom, etničkom ili društvenom porijeklu, bez obzira na imovinsko stanje, onesposobljenosti, rođenje ili drugi status kome dijete, njegovi roditelji ili zakonski staratelji pripadaju.

2. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da osiguraju zaštitu djeteta od svih oblika diskriminacije ili kazne na osnovu statusa, aktivnosti, izraženog miđljenja ili ubjeđenja roditelja djeteta, zakonskih staratelja ili članova porodice.

Član 3.

1. U svim akcijama u vezi s djecom, bez obzira da li ih poduzimaju javne ili privatne društvene dobrotvorne institucije, sudovi, upravne vlasti ili zakonska tijela, najbolji interesi djeteta biće od prvenstvenog značaja.

2. Države-potpisnice uzimaju na sebe da osiguraju djetetu zaštitu i brigu koja je potrebna za njegovu dobrobit, uzimajući u obzir prava i dužnosti njegovih roditelja, zakonskih staratelja ili drugih pojedinaca zakonski odgovornih za njega, i da bi se ovo postiglo, preduzeće sve zakonske i upravne mjere.

3. Države-potpisnice će osigurati da se institucije, službe i ustanove odgovorne za brigu o djeci i njihovu zaštitu pridržavaju standarda uspostavljenih od odgovarajućih vlasti, naročito u pogledu sigurnosti, zdravlja, u broju i prikladnosti njihovog osoblja kao i odgovarajućeg nadzora nad njima.

Član 4.

Države-potpisnice će poduzeti sve odgovarajuće zakonske, upravne i druge mjere za implementaciju prava priznatih u ovoj Konvenciji. [to se tiče ekonomskh, društvenih i kulturnih prava, države-potpisnice će poduzeti takve mjere do krajnjih granica njima dostupnih sredstava, a, tamo gdje je to potrebno, i u okvirima međunarodne saradnje.

Član 5.

Države-potpisnice će poštovati odgovornosti, prava i dužnosti roditelja, ili, gdje je to primjenjivo, članova šire porodice ili društvene zajednice prema lokalnim običajima zakonskih staratelja ili drugih osoba zakonski odgovornih za dijete, da bi se pružilo, na način usklađen s razvojnim sposobnostima djeteta, odgovarajuće usmjerenje i vođstvo u primjeni prava djeteta priznatih u ovoj Konvenciji.

Član 6.

1. Države-potpisnice priznaju da svako dijete ima urođeno pravo na život.

2. Države-potpisnice će do krajnje moguće mjere osigurati preživljavanje i razvoj djeteta.

Član 7.

1. Dijete će biti registrirano odmah nakon rođenja i imaće od rođenja pravo na ime, pravo da stekne državljanstvo, i, koliko je to moguće, pravo da poznaje svoje roditelje i da se oni brinu za njega.

2. Države-potpisnice će osigurati implementaciju tih prava u skladu sa svojim nacionalnim zakonima i svojim obavezama prema relevantnim međunarodnim instrumentima u ovoj oblasti, naročito tamo gdje bi dijete bilo bez državljanstva.
Član 8.
1. Države-potpisnice će poštovati pravo djeteta da sačuva svoj identitet, uključujući državljanstvo, ime i porodične odnose koje priznaje zakon, bez nezakonitog uplitanja.

2. Tamo gdje je dijete nezakonito lišeno nekih ili svih elemenata svoga identiteta, države-potpisnice će pružiti odgovarajuću pomoć i zaštitu da bi se što prije uspostavio djetetov identitet.

Član 9.

1. Države-potpisnice će se pobrinuti da dijete ne bude protiv svoje volje odvojeno od svojih roditelja, osim kada nadležne vlasti koje podliježu sudskom ispitivanju odluče, u skladu s odgovarajućim zakonima i procedurama, da je takvo odvajanje potrebno u najboljem interesu djeteta. Takva odluka može biti potrebna u određenim slučajevima kao što su zlostavljanje ili zanemarivanje djeteta od roditelja, ili gdje roditelji žive odvojeno i mora se donijeti odluka o djetetovom mjestu stanovanja.

2. U bilo kakvim postupcima koji proizilaze iz stava 1. ovog člana, sve zainteresirane strane će dobiti priliku da učestvuju u postupku i izraze svoje poglede.

3. Države-potpisnice će poštovati pravo djeteta koje je odvojeno od jednog ili oba roditelja da održava lične veze i neposredni dodir s oba roditelja redovno, osim kada je to suprotno interesima djeteta.

4. Tamo gdje takvo odvajanje proizilazi iz bilo kakve akcije koju je započela država-potpisnica, kao što su pritvor, zatvor, progon, deportacija ili smrt (uključujući smrt proizašlu iz bilo kojeg uzroka dok je dotična osoba pod nadzorom) jednog ili oba roditelja, ili samog djeteta, ta država-potpisnica će, na zahtjev, dati roditeljima, djetetu ili, ako je to primjereno, drugom članu porodice bitne informacije o mjestu na kome se nalazi odsutni član (ili članovi) porodice, osim ako bi davanje takve informacije bilo štetno po dobrobit djeteta. Države-potpisnice će, nadalje, jamčiti da podnošenje takvog zahtjeva neće imati nikakve negativne posljedice po osobu (ili osobe) koje su u pitanju.

Član 10.

1. U skladu s obavezama država-potpisnica iz člana 9, stav 1, molbe djeteta ili njegovih roditelja da uđu u državu-potpisnicu ili izađu iz nje u cilju ponovnog sjedinjenja porodice rješavat će države-potpisnice na pozitivan, human i brz način. Države-potpisnice će nadalje jamčiti da podnošenje takvog zahtjeva neće imati nikakve negativne posljedice za podnosioce molbe i članove njihove porodice.

2. Dijete čiji roditelji žive u različitim državama imat će pravo, osim u izuzetnim slučajevima, da redovno održava lične odnose i neposredni dodir s oba roditelja. Da bi se to postiglo i u skladu s obavezom država-potpisnica iz člana 9, stav 1, države-potpisnice će poštovati pravo djeteta i njegovih roditelja da napuste bilo koju zemlju, uključujući i svoju, kao i da uđu u svoju zemlju. Pravo napuštanja bilo koje zemlje biće ograničeno samo zakonskim propisima koji su potrebni da bi se zaštitila javna sigurnost, javni red (ordre public), javno zdravlje, moral, ili prava i slobode drugih, i ono je u skladu sa svim drugim pravima priznatim u ovoj Konvenciji. 

Član 11.

1. Države-potpisnice će preduzeti mjere protiv nezakonitog odvodjenja i nevraćanja djece iz inostranstva.

2. U tom cilju države-potpisnice će težiti zaključivanju bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili produžavanju postojećih sporazuma.

Član 12.

1. Države-potpisnice će osigurati djetetu koje je u stanju da oblikuje svoje vlastite stavove pravo da slobodno izražava takve stavove po svim pitanjima koja se tiču djeteta, a stavovima će se pridavati odgovarajuća važnost u skladu s uzrastom i zrelošću djeteta.

2. U ovu svrhu dijete će posebno dobiti priliku da bude saslušano u bilo kakvom sudskom ili upravnom postupku koji se tiče djeteta, bilo direktno, preko predstavnika ili odgovarajućeg tijela, na način koji je u skladu s proceduralnim pravilima nacionalnog zakona.

Član 13.

1. Dijete će imati slobodu izražavanja, i to pravo uključuje slobodu da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta, bez obzira na granice, bilo usmeno ili pismeno, u štampi, u obliku umjetnosti ili preko bilo kojeg drugog medija po dječijem izboru.

2. Izražavanje ovog prava može biti podložno izvjesnim ograničenjima, ali ona moraju biti samo ona predviđena zakonom i neophodna:
(a) Za poštovanje prava ili ugleda drugih, ili

(b) Za zaštitu nacionalne sigurnosti ili javnog reda (ordre public), ili javnog zdravlja ili morala.

Član 14.

1. Države-potpisnice će poštovati pravo djeteta na slobodu misli, savjesti i religije.

2. Države-potpisnice će poštovati prava i družnosti roditelja i, kada je to primjenljivo, staratelja, da daju usmjerenje djetetu u ispoljavanju njegovih prava na način koji je u skladu s razvojnim sposobnostima djeteta.

3. Sloboda da se ispoljava vjera ili uvjerenja može se ograničiti samo na način propisan zakonom, i ako je to neophodno da bi se zaštitila javna sigurnost, red, zdravlje ili moral, ili osnovna prava i slobode drugih.

Član 15.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta na slobodu udruživanja i na slobodu mirnog zbora.

2. Nikakva se ograničenja ne mogu staviti na ispoljavanje ovih prava osim onih nametnutih u skladu sa zakonom i koja su potrebna u demokratskom društvu, u interesu državne sigurnosti ili javne bezbjednosti, javnog reda (ordre public), zaštite javnog zdravlja, morala ili zaštite prava i sloboda drugih. 

Član 16.

1. Nijedno dijete neće biti podvrgnuto proizvoljnom ili nezakonitom uplitanju u njegov privatni život, porodicu, dom ili dopisivanje, niti nezakonitim napadima na njegovu čast i ugled.

2. Dijete ima pravo na zakonsku zaštitu protiv takvog uplitanja ili napada.

Član 17.

Države-potpisnice priznaju značajnu funkciju masovnih medija i jamčiće djetetu pristup informacijama i materijalima iz različitih domaćih i međunarodnih izvora, naročito onih koji imaju za cilj unapređenje djetetove društvene, duhovne i moralne dobrobiti i fizičkog i mentalnog zdravlja.
U tom cilju države-potpisnice će:

(a) Podržavati masovne medije u širenju informacija i materijala koji donose djetetu društvenu i kulturnu korist i u duhu člana 29.

(b) Podržavati međunarodnu saradnju u proizvodnji, razmjeni i širenju takvih informacija i materijala iz različitih kulturnih, nacionalnih i međunarodnih izvora;

(c) Podržavati proizvodnju i distribuciju dječijih knjiga;

(d) Podržavati masovne medije da posvete posebnu pažnju lingvističkim potrebama djeteta koje pripada manjinskoj grupi ili koje je autohtono;

(e) Podržavati razvitak odgovarajućih smjernica za zaštitu djeteta od informacija ili materijala koji štetno djeluju na njegovu dobrobit, imajući na umu odredbe članova 13. i 18.

Član 18.

1. Države-potpisnice će se truditi što više mogu da osiguraju priznanje principa da oba roditelja u osnovi imaju zajedničku odgovornost za podizanje i razvitak djeteta. Roditelji ili, ako je takav slučaj, zakonski staratelji, snose prvenstvenu odgovornost za podizanje i razvitak djeteta. Njihova osnovna briga će biti najbolji djetetovi interesi.

2. Da bi garantirale i unaprijedile prava iznesena u ovoj Konvenciji, države-potpisnice će pružiti odgovarajuću pomoć roditeljima ili zakonskim starateljima, u snošenju odgovornosti za podizanje djeteta i osiguraće razvitak institucija, ustanova i službi za brigu o djeci.

3. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da bi se osiguralo da djeca zaposlenih roditelja imaju pravo da se koriste službama i ustanovama za brigu o djeci koje im odgovaraju.

Član 19.

1. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće zakonske, upravne, društvene i obrazovne mjere da bi se dijete zaštitilo od svih oblika fizičkog, ili mentalnog nasilja, povrede ili zlostavljanja, zanemarivanja ili nemarnog postupka, zloupotrebe ili eksploatacije, uključujući i seksualno zlostavljanje dok je na brizi roditelja, zakonskih staratelja ili bilo koje druge osobe koja se brine o djetetu.
2. Takve zaštitne mjere treba da u odgovarajućoj mjeri uključuju i djelotvorne postupke na uspostavljanju društvenih programa da bi se pružila potrebna podrška djetetu i onima koji se brinu o djetetu, kao i drugih oblika sprečavanja i identifikacije, prijavljivanja, preporučivanja, istraživanja, liječenja i praćenja slučajeva zlostavljanja djece opisanih ranije i, kada je to potrebno, sudsko uključivanje.

Član 20.

1. Dijete privremeno ili stalno lišeno svog porodičnog okruženja, ili ono koje zbog vlastitih najboljih interesa ne može ostati u tom okruženju, imaće pravo na posebnu zaštitu i pomoć koju će pružiti država.

2. Države-potpisnice će u skladu sa svojim nacionalnim zakonima obezbijediti alternativnu brigu za takvo dijete.

3. Takva briga može uključiti, pored ostalog, davanje na brigu, kafalu u islamskom zakonu, usvajanje, ili, ako je potrebno, smještanje u odgovarajuće institucije za brigu o djeci. Kada se budu razmatrala rješenja, dužna pažnja biće posvećena poželjnosti kontinuiteta u dječijem podizanju, kao i dječijem etničkom, vjerskom, kulturnom i lingvističkom porijeklu.

Član 21.

Države-potpisnice koje priznaju i/ili dozvoljavaju sistem usvajanja obezbijedit će da najbolji interesi djeteta budu osnovni kriterij te će:

(a ) Obezbijediti da usvajanje djeteta može biti odobreno samo od odgovornih vlasti koje odlučuju, u skladu sa zakonom i postupcima i na osnovu svih značajnih i pouzdanih informacija, da se usvajanje može odobriti u odnosu na dječiji status koji se tiče roditelja, rođaka i zakonskih staratelja, i da, ako je to potrebno, zainteresirana lica daju svoj svjesni pristanak na usvajanje na osnovu one preporuke koja se smatra neophodnom;

(b) Priznati da usvajanje u drugoj zemlji može da se razmotri kao alternativni način brige za dijete, ako se dijete ne može zbrinuti u drugoj porodici ili biti usvojeno, ili se ne može na odgovarajući način zbrinuti u zemlji iz koje je porijeklom;

(c) Obezbijediti da dijete čiji se slučaj razmatra za usvojenje u drugoj zemlji, uživa zaštitu i standarde jednake onima koji postoje u slučaju usvajanja u vlastitoj zemlji;

(d) Preduzeti sve potrebne mjere da obezbijedi da u slučaju usvajanja u drugoj zemlji, to ne rezultira nepriličnim stjecanjem profita od onih koji su u to uključeni;

(e) Unaprijediti, gdje je to prikladno, ciljeve ovog člana zaključujući bilateralne ili multilateralne dogovore ili sporazume i težiti, u ovom okviru, da se obezbijedi da ovlašteni organi ili vlasti provode smještanje djetata u drugoj zemlji.

Član 22.

1. Države-potpisnice će preduzeti odgovarajuće mjere da obezbijede da dijete koje traži status izbjeglice ili koje se smatra izbjeglicom prema primjenjivim međunarodnim i domaćim zakonima i postupcima dobije, bez obzira da li je praćeno svojim roditeljima ili drugim osobama, odgovarajuću zaštitu i humanitarnu pomoć u očuvanju primjenljivih prava izloženih u ovoj Konvenciji, u drugim međunarodnim instrumentima ljudskih prava ili humanosti čiji su potpisnici spomenute države.

2. U tu svrhu države-potpisnice će, ukoliko to budu smatrale za potrebno, sarađivati u svim naporima Ujedinjenih nacija i drugih ovlaštenih međudržavnih organizacija ili nevladinih organizacija koje sarađuju s Ujedinjenim nacijama da se zaštiti i pomogne takvom djetetu i da se potraže roditelji ili drugi članovi porodice bilo kojeg djeteta-izbjeglice da bi se dobili podaci potrebni za ponovno sjedinjenje s njegovom porodicom. U slučajevima gdje se ne mogu pronaći roditelji ili drugi članovi porodice, djetetu će biti pružena ista zaštita kao i bilo kojem drugom djetetu koje je privremeno ili stalno lišeno svog porodičnog okruženja iz bilo kojeg razloga, kako se ističe u ovoj Konvenciji.

Član 23.

1. Države-potpisnice priznaju da mentalno ili fizički onesposobljeno dijete treba da uživa pun i pristojan život, u uslovima koji obezbjeđuju dostojanstvo, potiču samopouzdanje i olakšavaju aktivno dječije učešće u zajednici.

2. Države-potpisnice priznaju pravo onesposobljenom djetetu na posebnu brigu i potpomagaće i obezbjeđivati, u zavisnosti od dostupnih sredstava, pružanje pomoći takvom djetetu i onima koji su odgovorni za brigu o njemu, pomoć koju oni zatraže i koja odgovara dječijem stanju i prilikama roditelja ili drugih koji se brinu za dijete.

3. Priznajući posebne potrebe onesposobljenog djeteta, pomoć koja se daje u skladu sa stavom 2. ovog člana davat će se besplatno gdje god je to moguće, uzimajući u obzir finansijska sredstva roditelja ili drugih koji se brinu za dijete, i ona će biti planirana tako da se onesposobljenom djetetu pruži uspješan pristup obrazovanju, školovanju, zdravstvenim službama, službama za rehabilitaciju, pripremi za zaposlenje i mogućnostima rekreacije na način koji pomaže djetetu da postigne što potpuniju moguću društvenu integraciju i individualni razvitak, uključujući njegov kulturni i duhovni razvitak.

4. Države-potpisnice će unapređivati, u duhu međunarodne saradnje, razmjenu odgovarajućih informacija na polju preventivne zdravstvene zaštite i medicinskog, psihološkog i funkcionalnog liječenja onesposobljenog djeteta, uključujući širenje informacija kao i pristup metodama rehabilitacije, obrazovanju i službama profesionalne orijentacije, sa ciljem da se omogući državama-potpisnicama da poboljšaju svoje mogućnosti i stručnost i da prošire svoje iskustvo u tim područjima. U tom pogledu posebno će se uzimati u obzir potrebe zemalja u razvoju.

Član 24.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta da uživa najviši standard zdravlja koji je moguće dostići, i da ima pristup institucijama za liječenje i zdravstvenu rehabilitaciju.

2. Države-potpisnice će težiti ka punom provođenju ovog prava, a posebno će preduzeti sljedeće odgovarajuće mjere:

(a) Da smanje smrtnost dojenčadi i djece;

(b) Da obezbijede pružanje potrebne medicinske pomoći i brige za zdravlje svoj djeci, s naglaskom na razvitak primarne zdravstvene zaštite;

(c) Da se bore protiv bolesti i neishranjenosti, uključujući, u okviru primarne zdravstvene zaštite, između ostalog, primjenu dostupnih tehnologija i davanje odgovarajuće prehrane i čiste vode za piće, uzimajuć u obzir opasnosti i rizike zagađenja čovjekove okoline;

(d) Da majkama obezbijede odgovarajuću zdravstvenu zaštitu prije i poslije porođaja;

(e) Da obezbijede da su svi djelovi društva, naročito roditelji i djeca, obaviješteni, da imaju pristup obrazovanju i da im se daje podrška pri korištenju osnovnog znanja o dječijem zdravlju i prehrani, o prednostima dojenja, higijene i ekoloških sanitarija, kao i spriječavanje nesretnih slučajeva;

(f) Da razvijaju preventivnu zdravstvenu zaštitu, savjetovanje za roditelje, kao i obrazovanje u planiranju porodice i odgovarajuće službe.

3. Države-potpisnice će preduzeti sve efikasne i odgovarajuće mjere da bi se uklonili svi tradicionalni običaji škodljivi po dječije zdravlje.

4. Države-potpisnice se obavezuju da će poticati i ohrabrivati međunarodnu saradnju da bi se postepeno potpuno ostvarilo pravo priznato u ovome članu. U ovom pogledu posebna 
briga će biti posvećena potrebama zemalja u razvoju.

Član 25.

Države-potpisnice priznaju pravo djeteta koje je od strane odgovarajućih vlasti poslano u određenu instituciju radi brige, zaštite ili liječenja njegovog fizičkog ili mentalnog zdravlja na periodično preispitivanje tretmana koji se pruža djetetu i svih drugih okolnosti značajnih za njegov smještaj.

Član 26.

1. Države-potpisnice priznaju svakom djetetu pravo na prednosti socijalne sigurnosti, uključujući socijalno osiguranje, i poduzeće potrebne mjere da se postigne potpuno ostvarenje ovog prava u skladu sa svojim nacionalnim zakonom.

2. Prednosti treba da budu pružene, gdje je to primjenjivo, uzimajući u obzir sredstva i prilike djeteta i osoba koje su odgovorne za izdržavanje djeteta, kao i druge usluge značajne za potraživanje povlastica od strane samog djeteta ili u ime djeteta.

Član 27.

1. Države-potpisnice priznaju pravo svakog djeteta na životni standard koji odgovara djetetovom fizičkom, mentalnom, duhovnom, moralnom i društvenom razvitku.

2. Roditelj(i) ili drugi odgovorni za dijete imaju prvenstvenu odgovornost da obezbijede, u okviru svojih sposobnosti i finansijskih mogućnosti, uslove života potrebne za djetetov razvitak.

3. Države-potpisnice, u skladu s nacionalnim uslovima i u okviru svojih sredstava, preduzet će odgovarajuće mjere da pomognu roditeljima i drugim odgovornim za dijete u ostvarivanju ovog prava, pa će u slučaju potrebe dati materijalnu pomoć i pomagati programe, naročito one koji se tiču prehrane, odijevanja i stanovanja.

4. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da obezbijede da dijete dobije izdržavanje od roditelja ili drugih osoba koje imaju finansijsku odgovornost za dijete, i u državi-potpisnici i iz inozemstva. Naročito ako osoba koja ima finansijsku odgovornost za dijete živi u nekoj državi drugačijoj od države u kojoj živi dijete, države-potpisnice će poticati pristup međnarodnim sporazumima ili zaključivanje takvih sporazuma, kao i sklapanje drugih odgovarajućih aranžmana.

Član 28.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta na obrazovanje, a da bi se ovo pravo ostvarilo postupno i na osnovi jednakih mogućnosti, one će napose:

(a) Proglasiti osnovno školovanje obaveznim i besplatno dostupnim za svakoga;

(b) Ohrabrivati razvitak različitih oblika srednjeg obrazovanja, uključujući opšte i stručno obrazovanje, učiniti ih dostupnim i pristupačnim svakom djetetu, i poduzeti odgovarajuće mjere kao što je uvođenje besplatnog obrazovanja i nuđenje finansijske pomoći u slučaju potrebe;

(c) Omogućiti pristup visokom obrazovanju za sve, na osnovu sposobnosti, svim odgovarajućim sredstvima;

(d) Učiniti dostupnim svoj djeci obrazovne i stručno-obrazovne informacije i savjetovanje;

(e) Preduzeti mjere da se podrži redovno pohađanje škola i smanjenje stopa prekida školovanja.

2. Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da bi se obezbijedilo da se školska disciplina provodi na način primjeren dječijem ljudskom dostojanstvu i u skladu s ovom Konvencijom.

3. Države-potpisnice će unaprijeđivati i ohrabrivati međunarodnu saradnju u stvarima koje se odnose na obrazovanje, naročito da bi se pridonijelo eliminaciji neukosti i nepismenosti širom svijeta i olakšao pristup naučnom i tehničkom znanju i modernim nastavnim metodama. U ovom pogledu će se posebna pažnja posvetiti potrebama zemalja u razvoju.

Član 29.

1. Države-potpisnice se slažu da se obrazovanje djeteta usmjeri ka:

(a) Razvoju dječije ličnosti, talenta i mentalnih i fizičkih sposobnosti do njihovih punih mogućnosti;

(b) Razvoju poštovanja prema ljudskim pravima i osnovnim slobodama kao i principima zajamčenim u Povelji Ujedinjenih nacija;

(c) Razvoju poštovanja prema roditeljima djeteta, djetetovom kulturnom identitetu, jeziku i vrijednostima, prema nacionalnim vrijednostima zemlje u kojoj dijete živi, zemlji iz koje može poticati, kao i prema civilizacijama drukčijim od njegove vlastite;

(d) Pripremi djeteta za odgovoran život u slobodnom društvu, u duhu razumijevanja, mira, tolerancije, jednakosti spolova i prijateljstva prema svim narodima, etničkim, nacionalnim i vjerskim grupama, kao i osobama urođeničkog porijekla;

(e) Razvoju poštovanja prema prirodnoj okolini.

2. Nijedan dio ovog člana ili člana 28. neće se tumačiti tako da bi mogao smetati slobodi pojedinaca ili tijela da osnuju i usmjeravaju obrazovne institucije, uvijek pod uslovom da se poštuju principi izloženi u stavu 1. ovog člana i zahtjevi da obrazovanje koje se odvija u takvoj instituciji mora odgovarati minimalnim standardima koje je postavila država.

Član 30.

U onim državama u kojima postoje etničke, religiozne ili lingvističke manjine, ili osobe autohtonog porijekla, djetetu koje pripada takvoj manjini ili koje je autohtono neće biti zanijekano pravo da, u zajednici s drugim članovima svoje grupe, uživa svoju kulturu, da ispovijeda svoju vjeru ili da upotrebljava svoj jezik.

Član 31.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta na odmor i slobodno vrijeme, na igru i rekreaciju koji odgovaraju starosti djeteta i na slobodno učešće u kulturnom životu i umjetnostima.
2. Države-potpisnice će poštovati i unapređivati pravo djeteta da u punoj mjeri učestvuje u kulturnom i umjetničkom životu, i potpomagaće pružanje odgovarajućih i jednakih prilika za kulturnu, umjetničku i rekreativnu aktivnost, kao i za slobodno vrijeme.

Član 32.

1. Države-potpisnice priznaju pravo djeteta da bude zaštićeno od ekonomske eksploatacije i od bilo kakvog rada koji je vjerovatno opasan, može ometati dječije obrazovanje, ili naškoditi dječijem zdravlju ili fizičkom, mentalnom ili društvenom razvoju.

2. Države-potpisnice će poduzeti zakonske, upravne, društvene i obrazovne mjere da bi se obezbijedilo provođenje ovog člana. Sa ovim ciljem i uzimajući u obzir relevantne odredbe drugih međunarodnih instrumenata, države-potpisnice će naročito:

(a) Odrediti minimalnu starost ili minimalne starosti za zapošljavanje;

(b) Pobrinuti se za odgovarajuća pravila o radnome vremenu i uslovima zaposlenja;

(c) Pobrinuti se za odgovarajuće kazne ili druge sankcije koje će obezbijediti uspješno provođenje ovog člana.

Član 33.

Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere, uključujući zakonske, upravne, društvene i obrazovne mjere, da bi se djeca zaštitila od protivzakonite upotrebe opojnih droga i psihotropnih supstanci, kako je to definirano u relevantnim međunarodnim ugovorima, kao i da bi se spriječilo korištenje djece u nezakonitoj proizvodnji i prodaji takvih supstanci.

Član 34.

Države-potpisnice se obavezuju da će zaštititi dijete od svih oblika seksualne eksploatacije i seksualne zloupotrebe. U tu svrhu države-potpisnice će naročito poduzeti sve odgovarajuće mjere da se spriječi:

(a) Poticanje ili tjeranje djeteta da se upusti u bilo kakvu nezakonitu seksualnu aktivnost;

(b) Korištenje djeteta u cilju eksploatacije za prostituciju ili druge nezakonite seksualne radnje;

(c) Korištenje djeteta u cilju eksploatacije u pornografskim predstavama ili materijalima.

Član 35.

Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće nacionalne, bilateralne i multilateralne mjere da bi se spriječilo otimanje, prodaja i trgovina djecom za bilo kakve svrhe, u bilo kom obliku.

Član 36.

Države-potpisnice će zaštititi dijete od svih drugih oblika eksploatacije štetne po bilo koji vid dječije dobrobiti.

Član 37.

Države-potpisnice će obezbijediti da:

(a) Nijedno dijete ne bude podvrgnuto mučenju ili drugom okrutnom, nehumanom ili ponižavajućem postupku ili kazni. Ni smrtna kazna ni doživotna robija bez mogućnosti oslobađanja ne mogu se nametnuti kod prijestupa koji su počinile osobe mlađe od osamnaest godina;

(b) Nijedno dijete neće biti nezakonito ili proizvoljno lišeno slobode. Hapšenje, pritvor ili zatvaranje djeteta odvijat će se u skladu sa zakonom i biće preduzeto samo kao posljednja mjera i na što kraće odgovarajuće vrijeme;

(c) Sa svakim djetetom lišenim slobode postupaće se humano i s poštovanjem prema urođenom dostojanstvu ljudske osobe, i na način koji uzima u obzir potrebe osobe te starosti. Posebno će svako dijete lišeno slobode biti odvojeno od odraslih, osim ako to nije u najboljem dječijem interesu, a imaće pravo da održava dodire sa svojom porodicom putem dopisivanja i posjeta, osim u izuzetnim okolnostima;

(d) Svako dijete lišeno slobode imat će pravo na brz pristup zakonskoj i drugoj odgovarajućoj pomoći, pravo da ospori zakonitost svog lišavanja slobode pred sudom ili drugom nadležnom, neovisnom i nepristranom vlasti i na brzu odluku o bilo kakvoj takvoj akciji.

Član 38.

1. Države-potpisnice se obavezuju da će poštovati i osigurati poštovanje pravila međunarodnog humanitarnog zakona primjenjivog na njih u oružanim sukobima koji se tiču djece.
2. Države-potpisnice će preduzeti sve ostvarive mjere da obezbijede da osobe koje još nisu napunile petnaest godina ne učestvuju direktno u neprijateljstvima.

3. Države-potpisnice neće regrutirati nijednu osobu koja još nije napunila petnaest godina u svoje oružane snage. Pri regrutaciji onih koji su napunili petnaest godina, ali još nemaju osamnaest godina, države-potpisnice će se truditi da daju prednost onima koji su najstariji.

4. U skladu sa svojim obavezama po međunarodnom humanitarnom zakonu da zaštite civilno stanovništvo u oružanim sukobima, države-potpisnice će preduzeti sve ostvarive mjere da obezbijede zaštitu djece i brigu o onoj djeci koja su pogođena oružanim sukobom.

Član 39.

Države-potpisnice će preduzeti sve odgovarajuće mjere da unaprijede fizički i psihološki oporavak djeteta koje je žrtva bilo kojeg oblika zanemarivanja, eksploatacije ili zlostavljanja, mučenja ili bilo kojeg drugog oblika okrutnog, nehumanog ili ponižavajućeg postupka ili kazne, ili oružanih sukoba. Takav oporavak i reintegracija treba da se odvija u okolini koja daje potporu zdravlju, samopoštovanju i dostojanstvu djeteta.

Član 40.

1. Države-potpisnice priznaju pravo svakog djeteta koje je navodno prekršilo, ili je optuženo za kršenje krivičnog zakona, da se prema njemu postupa na način u skladu s unapređenjem djetetovog osjećanja dostojanstva i vrijednosti, koji osnažuje dječije poštovanje prema ljudskim pravima i osnovnim slobodama drugih, i koji uzima u obzir dječiju starost i poželjnost dječije reintegracije, kao i dječije preuzimanje konstruktivne uloge u društvu.

2. U tome cilju, i imajući na umu poštovanje relevantnih odredbi međunarodnih instrumenata, države-potpisnice će posebno obezbijediti da:

(a) Nijedno dijete neće biti obijeđeno, optuženo ili ocijenjeno kao prekršilac krivičnog zakona zbog činova ili propusta koji nisu bili zabranjeni nacionalnim ili međunarodnim zakonom u vrijeme kad su bili počinjeni;

(b) Svako dijete koje je obijeđeno ili optuženo da je prekršilo krivični zakon imat će u najmanju ruku sljedeće garancije:

(i) Da će biti smatrano nevinim dok ne bude prema zakonu dokazano da je krivo;

(ii) Da će odmah i direktno biti obaviješteno o optužbama protiv sebe, i ako je to moguće, preko svojih roditelja ili zakonskih staratelja, te da će imati zakonsku i drugu odgovarajuću pomoć u pripremi i izlaganju svoje odbrane;

(iii) Da će se o optužbi odlučiti bez odlaganja od jednog ovlaštenog, neovisnog i nepristranog sudskog tijela ili vlasti na poštenoj raspravi u skladu sa zakonom, u prisustvu zakonske ili druge odgovarajuće pomoći, i da će se, osim ako se bude smatralo da to nije u najboljem interesu djeteta, posebno uzeti u obzir njegova starost ili situacija, kao i njegovih roditelja odnosno zakonskih staratelja;

(iv) Da neće biti prisiljeno da svjedoči ili da prizna krivnju, da će se ispitati svjedoci protiv njega i da će se obezbijediti i učešće i ispitivanje svjedoka u njegovu korist, pod jednakim uslovima;

(v) Ako se smatra da je prekršilo krivični zakon, da će se takva odluka i druge mjere nametnute kao njene posljedice preispitati od strane kompetentnije, neovisne i nepristrasne vlasti ili sudskog tijela u skladu sa zakonom;

(vi) Da će imati slobodan pristup prevodiocu, ako dijete ne razumije ili ne govori jezik koji se upotrebljava;

(vii) Da će njegov privatni život biti poštovan u svim dijelovima postupka.

3. Države-potpisnice će nastojati da pomognu uspostavi zakona, procedura, vlasti i institucija koje se posebno bave djecom koja su obijeđena, optužena ili je ocijenjeno da su prekršila krivični zakon, i to naročito:

(a) Ustanovljenju minimalne starosti ispod koje će biti smatrano da djeca nisu imala sposobnosti da prekrše krivični zakon;

(b) Gdje god je to odgovarajuće ili poželjno, mjerama postupka prema takvoj djeci bez upuštanja u sudski postupak, ako se potpuno poštuju ljudska prava i zakonska jamstva.

4. Biće dostupne različite uredbe kao što su naredbe o brizi, savjetovanju i nadzoru; savjetovanje; uslovna kazna; usvajanje; obrazovni i stručni programi i druge alternative zatvoru, da bi se obezbijedilo da se sa djecom postupa na način koji odgovara njihovoj dobrobiti, a proporcionalan je i okolnostima i prekršaju.

Član 41.

Ništa u ovoj Konvenciji neće uticati na bilo kakve odredbe koje više pridonose ostvarenju prava djeteta, a mogu biti sadržane u:

(a) Zakonu države-potpisnice; ili

(b) Međunarodnom zakonu koji važi za dotičnu državu.

DIO II

Član 42.

Države-potpisnice se obavezuju da obznane principe i odredbe Konvencije, na odgovarajući i aktivan način, kako djeci tako i odraslima.

Član 43.

1. U svrhu određivanja napretka koji su države-potpisnice postigle u realizaciji obaveza preuzetih u ovoj Konvenciji, ustanoviće se Komitet za prava djeteta koji će imati u tekstu navedene funkcije.

2. Komitet će se sastojati od deset stručnjaka visokog moralnog ugleda i priznate stručnosti na polju kojim se bavi ova Konvencija. Države-potpisnice će izabrati članove Komiteta među svojim građanima i oni će služiti u ličnom svojstvu, uzimajući u obzir jednaku geografsku raspodjelu kao i glavne zakonske sisteme.

3. Članovi Komiteta će biti birani tajnim glasanjem s popisa osoba koje su nominirale države-potpisnice. Svaka država-potpisnica može nominirati jednu osobu među svojim građanima.

4. Prvi izbor Komiteta održat će se ne više od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ove Konvencije, a nakon toga svake druge godine. Najmanje četiri mjeseca prije datuma svakog izbora generalni sekretar Ujedinjenih nacija će uputiti pismo državama-potpisnicama pozivajući ih da predlože svoje nominacije u roku od dva mjeseca. Generalni sekretar će nakon toga pripremiti listu po abecednom redu svih osoba nominiralnih na taj način, naznačavajući države-potpisnice koje su ih nominirale, i predočiti je državama-potpisnicama ove Konvencije.

5. Izbori će se održati na sastancima država-potpisnica koje saziva generalni sekretar u sjedištu Ujedinjenih nacija. Na tim sastancima, na kojima dvije trećine država-potpisnica čine kvorum, osobe izabrane u Komitet bit će one koje dobiju najveći broj glasova i apsolutnu većinu glasova predstavnika država-potpisnica koji su bili prisutni i koji su glasali.

6. Članovi Komiteta se biraju na termin od četiri godine. Oni se mogu reizabrati ako budu ponovo nominirani. Mandat pet članova izabranih po prvim izborima će isteći nakon dvije godin. Odmah nakon prvih izbora, imena tih pet članova, odredit će žrijebom predsjedavajuci tog sastanka.

7. Ako neki član Komiteta umre ili podnese ostavku ili izjavi da iz bilo kojeg razloga više ne može vršiti svoje dužnosti u Komitetu, država-potpisnica koja je nominirala tog člana postavit će drugog stručnjaka, svog građanina, da služi preostali dio termina, ako to Komitet odobri.

8. Komitet će ustanovit svoja vlastita proceduralna pravila.

9. Komitet će birati svoje funkcionere na period od dvije godine.

10. Sjednice Komiteta će se normalno održavati u sjedištu Ujedinjenih nacija ili na nekome drugom pogodnom mjestu koje Komitet odabere. Komitet će se normalno sastajati jednom godišnje. Trajanje sastanka Komiteta će biti određeno, i ako je potrebno, ponovo određeno, na sastanku država-potpisnica ove Konvencije, pod uslovom da to odobri Generalna skupština.

11. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija dat će potrebno osoblje i uređaje da bi Komitet mogao uspješno vršiti svoje funkcije po ovoj Konvenciji.

12. Uz pristanak Generalne skupštine, članovi Komiteta uspostavljenog ovom Konvencijom primat će naknadu iz sredstava Ujedinjenih nacija već prema uslovima i prilikama koje odredi Skupština.

Član 44.

1. Države-potpisnice se obavezuju da će Komitetu slati, preko generalnog sekretara Ujedinjenih nacija, izvještaje o mjerama koje su donijele, a koje djeluju na prava priznata ovdje i o napretku koji je postignut u uživanju tih prava:
(a) u roku od dvije godine od stupanja na snagu Konvencije za određenu državu-potpisnicu;

(b) nakon toga, svakih pet godina.

2. Izvještaji sačinjeni po ovome članu naznačit će činioce i teškoće, ako ih ima, koje su utjecale na stupanj ispunjenja obaveza po ovoj Konvenciji. Izvještaj će takođe sadržavati dovoljno podataka da bi se Komitetu pružilo sveobuhvatno razumijevanje provođenja Konvencije u dotičnoj zemlji.

3. Država-potpisnica koja je podnijela sveobuhvatan prvi izvještaj Komitetu ne mora, u kasnijim izvještajima koji se podnose prema stavu 1(b) ovog člana, ponavljati ranije date osnovne podatke.

4. Komitet može zahtijevati od država-potpisnica daljnje podatke bitne za provođenje Konvencije.

5. Komitet će Generalnoj skupštini preko Ekonomskog i Društvenog savjeta svake dvije godine podnijeti izvještaj o svojim djelatnostima.

6. Države-potpisnice će učiniti svoje izvještaje široko dostupnim javnosti u svojim zemljama.

Član 45.

Da bi se podržalo uspješno provođenje Konvencije i da bi se podstakla međunarodna saradnja na polju koga pokriva Konvencja;

(a) Specijalizirane agencije, Dječiji fond Ujedinjenih nacija (UNICEF) i drugi organi Ujedinjenih nacija imat će pravo da budu predstavljeni prilikom razmatranja provođenja onih odredbi ove Konvencije koje pripadaju djelokrugu njihovog mandata. Komitet može pozvati specijalizirane agencije, Dječiji fond Ujedinjenih nacija i druga ovlaštena tijela, kada to bude smatrano potrebnim, da daju stručne savjete o provođenju Konvencije u područjima unutar djelokruga njihovog mandata. Komitet može pozvati specijalizirane agencije, Dječiji fond Ujedinjenih nacija i druge organe Ujedinjenih nacija da podnesu izvještaje o provođenju Konvencije na područjima koja spadaju u djelokrug njihovih djelatnosti;

(b) Komitet će dostavljati, ako to bude smatrao potrebnim, specijaliziranim agencijama, Dječijem fondu Ujedinjenih nacija ili drugim ovlaštenim tijelima bilo kakve izvještaje država-poptisnica koji sadrže zahtjeve ili ukazuju na potrebe za tehničkim savjetima ili pomoći, zajedno s eventualnim zapažanjima ili prijedlozima Komiteta o tim zahtjevima ili ukazivanju na potrebe;

(c) Komitet može preporučiti Generalnoj skupštini da traži od generalnog sekretara da preduzme proučavanja određenih predmeta koji se tiču prava djeteta;

(d) Komitet može davati prijedloge i opšte preporuke zasnovane na podacima primljenim u skladu sa članovima 44. i 45. ove Konvencije. Takvi prijedlozi i opšte preporuke prenijet će se dotičnoj državi-potpisnici i o tome će se izvijestiti Generalna skupština, zajedno s primjedbama, ako ih ima, država-potpisnica.

DIO III

Član 46.

Ova Konvencija će biti otvorena za potpise svih država.

Član 47.

Ova Konvencija je podložna ratifikaciji. Dokumenti o ratifikaciji će se pohraniti kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

Član 48.

Ova Konvencija će ostati otvorena pristupu bilo koje države. Dokumenti o pristupu biće pohranjeni kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

Član 49.

1. Ova Konvencija će stupiti na snagu tridesetog dana nakon dana pohranjivanja dvadesetog dokumenta o ratifikaciji ili pristupu kod Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

2. Za svaku državu koja ratificira Konvenciju ili joj pristupa nakon pohranjivanja dvadesetog dokumenta o ratifikaciji ili pristupanju, Konvencija će stupiti na snagu tridesetog dana nakon pohranjivanja njenog dokumenta o ratifikaciji ili pristupanju.

Član 50.

1. Bilo koja država-potpisnica može predložiti amandman i predati ga generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija. Generalni sekretar će nakon toga prenijeti predloženi amandman državama-potpisnicama, s molbom da naznače da li se slažu s konferencijom država-potpisnica da bi se razmotrili prijedlozi i glasalo o njima. U slučaju da, u roku od četiri mjeseca od dana prenošenja amandmana, najmanje jedna trećina država-potpisnica prihvati takvu konferenciju, generalni sekretar će sazvati konferenciju pod okriljem Ujedinjenih nacija. Bilo koji amandman prihvaćen od većine država-potpisnica koje su prisutne i glasaju na konferenciji biće podnesen Generalnoj skupštini na odobrenje.

2. Amandman koji je prihvaćen u skladu sa stavom 1. ovog člana stupit će na snagu kada bude odobren od Generalne skupštine Ujedinjenih nacija i prihvaćen od dvotrećinske većine država-potpisnica.

3. Kada amandman stupi na snagu, on će biti obavezan za one države-potpisnice koje su ga prihvatile, dok su ostale države potpisnice i dalje obavezane odredbama ove Konvencije i bilo kojim ranijim amandmanima koje su prihvatile.

Član 51.

1. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija primit će i proslijediti svim državama tekst koji sadrži pridržano pravo postavljeno od strane država u vrijeme ratifikacije ili pristupanja.

2. Uslov nespojiv sa ciljem i svrhom ove Konvencije neće biti dopušten.

3. Uslovi se mogu povući u bilo koje doba tako da se takva obavijet pošalje generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija koji će o tome obavijestiti sve države. Takva obavijest će dobiti valjanost s danom kad je primljena od strane Generalnog sekretara.

Član 52.

Država-potpisnica može otkazati ovu Konvenciju pismenim obavještenjem generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija. Otkazivanje stupa na snagu godinu dana od dana prijema obavijesti od strane Generalnog sekretara.

Član 53.

Određeno je da se ova Konvencija pohrani kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

Član 54.

Original ove Konvencije, čiji su tekstovi na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i španskom jeziku podjednako autentični, bit će pohranjen kod generalnog sekretara Ujedinjenih nacija. Kao svjedoci ovoga, potpisani opunomoćenici, valjano ovlašteni za to od svojih vlada, potpisali su ovu Konvenciju.
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